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Una Isla GL BAL s 

Estimado lector: 

Tiene en sus manos un libro excepcional que ha sido hecho, con mimo, por un artista fotógrafo 

ÁNGEL LUIS ALDAI, y un periodista extraordinario, ÁNGEL TRISTÁN, ambos adornados, además, 

con el amor que sienten por esta isla nuestra de Gran Canaria. 

Y nuestro propósito es el de resaltar la importancia del transporte de viajeros, en la configuración del 

alma de nuestra isla. Desde los pioneros "coches de hora" y luego con los piratas (del norte, del centro y 

del sur), la llegada de Utinsa y Salcai y por fin el hermanamiento de todos, de toda esa historia en Global, 

ya con ansias de afrontar los retos del futuro. 

Aldai con su cámara y Tristán con su escritura nos señalan cómo formamos parte de nuestro paisaje, 

de nuestra cultura popular, cómo enlazamos y acercamos pagos, pueblos y ciudades a lo largo y ancho de 

nuestro "continente en miniatura". Las relaciones humanas, los encuentros amorosos, la atención sanitaria, 

el ir y venir al quehacer diario, el trabajo, la escuela, las compras, el ocio, las playas, el deporte, el senderismo 

y tantas otras cosas, no son posibles para muchos sin ir de la mano de Global. 

El color turquesa de Global es parte de nuestro paisaje, lo descubrimos en todas las autopistas, 

autovías, carreteras de alta densidad de tráfico y solitarias, en tantas vías donde casi somos la única 

conexión con todo lo que la vida nos ofrece para la convivencia. 

El entramado de líneas y paradas de Global es como el sistema sanguíneo de nuestra isla, la que 

nos mantiene como un espacio integrado, vivo, que convive y se relaciona. Son aproximadamente 

30 millones de viajes los que realizan nuestros paisanos en nuestras 31 O guaguas, con más de 4.000 

expediciones por día . 

Le invitamos a subirse a un Global si aún no lo ha hecho, disfrute del paisaje (Lcomo gana en 

perspectivan, disfrute de las entrañables y ocurrentes historias que allí tienen lugar, disfrute del confort, 

de la regularidad, de la seguridad y de la amabilidad de nuestros conductores. 

Un cordial saludo, 

ANTONIO BENÍTEZ MORALES 

PRESIDENTE 
DEL CONSEJO DE ADMINISTRACIÓN 
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Quisiera agradecer al personal de GLOBAL, 
y a su Dirección su inestimable ayuda 
en la realización de este libro. 

ÁNGEL L. ALDAI 
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8 Una Isla GL BAL 

TODA esta historia comenzó, si hay que 
ponerle una fecha concreta, en 1973, 

cuando un grupo de trabajadores de Al CASA, 
compañía heredera de los antiguos 'coches de 
hora', asumió la responsabilidad de plantear 
una alternativa que no fuese la liquidación y el 
paro para tratar de superar la crisis de la empre­
sa concesionaria. Eran los años setenta del siglo 
XX, una década convulsa en toda España, pero 
especialmente complicada en Canarias donde el 
lema turístico de Gran Canaria, "un continente 
en miniatura", cobra especial significado. Hacia 
donde uno mirara, se encontraba con serios pro­
blemas. La crisis del petróleo que golpeaba a toda 
la economía mundial coincidió en España con los 
estertores de la dictadura franquista. En el Archi­
piélago, se producía un demoledor efecto "casti­
llo de naipes". Fue un golpe duro y al estómago 
de la economía regional. La primera evidencia de 
los flancos débiles del sistema basado en el turis­
mo, otro monocultivo, a fin de cuentas, que aún 
se daba la mano con pervivencias feudales como 
la aparcería. El crack, entre otras, arrasó con todas 
aquellas organizaciones de cualquier tipo que no 
habían sabido modernizarse y, en muchos casos, 
salir del siglo XIX. 

Vale como ejemplo recordar en qué consistió 
la "gran modernización" de la flota de autobuses 
interurbanos de aquellos días en que la sociedad 
vivía las alegrías del "boom" turístico y las suecas 
en bikini coincidían en las calles con las mujeres 
isleñas, serias y cabizbajas, tocadas de negros ve­
los, que acudían a misa los domingos. AICASA 
había adquirido en chatarrerías del Reino Unido 
unos "cacharros" que habían sido retirados del 
servicio en Londres. Aquellos Daimler, con cabi­
na para el conductor situada a la derecha, todo 
muy "british", y separada del motor, forrados sus 
asientos en una especie de terciopelo oscuro, cir­
culaban renqueantes y asmáticos por las empi­
nadas carreteras del centro y norte de la Isla, con 

IF a specific date has to be put on it, this 
whole story starts in 1973, when a group 

of employees from AICASA, the company 
that inherited the old "hourly buses", took 
responsibility for offering an altemative to going 
into liquidation and making the staff redundant, 
to overcome the crisis of the company. It was 
the 1970s, a troubled decade throughout Spain, 
but specially complicated in the Canary Islands, 
where the tourist slogan for Gran Canaria, 
"a continent in miniature", took on a special 
meaning. Wherever you looked, you would find 
serious problems. The oil crisis that hit the entire 
world economy coincided in Spain with the death 
throws of the Franco dictatorship. Here in the 
Islands, there was a devastating domino effect. It 
was a tough blow to the pit of the stomach of the 
regional economy. These were first signs of the 
weak links in a system based on tourism; another 
single crop economy that in the end, worked hand 
in hand with the remnants of the feudal system 
like share-cropping. The effects of the crash were 
felt by all organisations of all kinds that had been 
modernised, among others and, in many cases, 
moved out of their 19th century ways. 

As an example, you only have to remember 
the "grand modernisation'' of the fleet of inter-city 
buses of the time, when society was experiencing 
the joys of the tourist boom and the Swedish girls 
in bikinis would share the city pavements with 
their serious, shy island counter parts dressed in 
black veils to go to mass on Sundays. AICASA 
had bought sorne "old bangers" from a junk yard 
in the United Kingdom that had been taken 
out of service in London. Those Daimlers, with 
the driver's cab on the right, all highly British, 
and separate from the engine, with the seats 
lined with a kind of dark velvet, wheezed and 
staggered up and down the steep roads of the 
centre and the north of the island, with a cloud 
of steam coming out of the rusty radiator and a 

Diese Geschichte begann -will man ihr 
ein konkretes Datum zuordnen- im 

Jahr 1973, als eine Gruppe Arbeiter des Un­
ternehmens AICASA, dass die alten ,,coches 
de hora" (,,Stundenautos") übernommen hatte, 
sich darum bemühte, eine Alternative zur Auf­
losung und anschlie:Benden Arbeitslosigkeit zu 
finden, um die Krise zu überwinden, in der sich 
das Unternehmen befand. Die siebziger Jahre 
des 20. Jahrhunderts waren für ganz Spanien 
ein Jahrzehnt der Umwalzungen, und besonders 
kompliziert stellte es sich für die Kanarischen 
Inseln dar, wo das touristische Motto des ,,Minia­
turkontinentes" eine ganz besondere Bedeutung 
annimmt. Wo man auch hinsah, wurde man mit 
ernsten Problemen konfrontiert . Die ólkrise, die 
sich auf die gesamte Weltwirtschaft niederschlug, 
traf in Spanien mit den letzten Atemzügen der 
Franco-Diktatur zusammen. Auf dem kana­
rischen Archipel stellt sich der vernichtende 
,,Kartenhauseffekt" ein. Ein harter Schlag direkt 
in den Magen der regionalen Wirtschaft. Es zeig­
ten sich die ersten Anzeichen der schwachen 
Struktur dieses auf dem Tourismus basierenden 
Systems -letztlich eine weitere Monokultur-, 
die noch Hand in Hand ging mit den immer noch 
bestehenden Feudalstrukturen wie die der Teil­
pacht. Der Crash machte, unter anderem, all jene 
Unternehmen nieder, die sich nicht rechtzeitig 
zu modernisieren und vielfach nicht aus dem 19. 
Jahrhundert herauszukommen wussten. 

Man erinnere sich beispielsweise an das, was 
die ,,gro:Be Modernisierung" der regionalen Auto­
bus-Flotte beinhaltete -in jenen Tagen, als die 
Gesellschaft noch die Freuden des Tourismus­
booms genoss und die Schwedinnen im Bikini 
auf den Strassen neben den einheimischen Frau­
en, die ernst zu Boden blickend mit schwarzen 
Kopftüchern sonntags zur Kirche gingen, zu se­
hen waren. AICASA hatte von Schrottplatzen 
aus Gro:Bbritannien ein paar ,,Klapperkisten" 
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una nube de vapor saliendo de los herrumbrien­
tos radiadores y una densa bomba de humo ne­
gro que escupía a espasmos el tubo de escape. Si 
una imagen vale más que mil palabras, este era el 
caso. Un progreso de chatarra; caminar para atrás 
mientras Europa iba hacia delante. 

Las huelgas eran el reflejo de una situación po­
lítica y económica de no retorno. Los manuales de 
estrategia suelen aconsejar que en casos así se lle­
gue al "punto crítico" en el que no se puede estar 
quieto. Hay que salir hacia algún lado. Fue una 
buena táctica: de las asambleas de los trabajado­
res y de los consejos de consultores externos fue 
cobrando forma una alternativa novedosa para el 
movimiento obrero: una "sociedad anónima la­
boral", un paso más allá que una simple coopera­
tiva. Pronto, aquella idea se convirtió en realidad, 
impulsada también desde algunos despachos de 
la administración tardofranquista donde se ha­
bían atrincherado "topos" progresistas camufla­
dos en el Ministerio de Trabajo, singularmente 
dos: Fernando Cardenal y Ciriaco de Vicente. 
Nació la Sociedad Anónima Laboral Canaria de 
Autobuses Interurbanos (SALCAI), que obtuvo, 
gracias a una acertada visión del desarrollo isle­
ño, la concesión del Sur, mientras los herederos 
de los autónomos y de los "piratas" obtenían la 
del Centro y Norte con su Unión del Transpor­
te Insular Sociedad Anónima (Utinsa). SALCAI 
pronto superó a sus modelos peninsulares, que 
acabaron por transformarse o ser absorbidos por 
empresas públicas. En 2000, Utinsa se fusiona 
con la sociedad anónima laboral dando lugar al 
nacimiento de GLOBAL. De esta manera se al­
canza la razonable fórmula de una concesión de 
dimensión insular que optimiza sinergias, ahorra 
costes y permite dar el salto definitivo al trans­
porte del siglo XXI. 

Cuando Salcai adquiere sus primeros vehícu­
los, la movilidad experimenta un salto exponen-

dense black cloud of smoke that was spat out of 
the exhaust pipe from time to time. If a picture 
was ever worth a thousand words, this was the 
case. Progress from the junk yard; taking steps 
backwards while Europe strode ahead. 

The strikes were a reflection of a political and 
economic point of no retum. Strategy manuals 
usually advise that a critica! point is reached in 
these cases, when you cannot stand still, when 
something has to give. It was a good tactic: the 
workers' assemblies and the advice of the outside 
consultantsgraduallygaveshapetoanewalternative 
for the workers' movement: a co-operative limited 
company, one step beyond a simple co-operative. 
This idea soon became a reality, also driven from 
sorne late-Franco government offices, where 
camouflaged progressive "moles" were entrenched 
in the Ministry ofWork, two in particular: Femando 
Cardenal and Ciriaco de Vicente. The Canary 
Island Inter-City Bus Company (SALCAI from its 
initials in Spanish) was born, which, thanks to its 
view of island development, won the concession 
for the south, while the heirs to the self-employed 
bus drivers and the "cowboys" got the Centre and 
the North of the island with there Union of Island 
Transport Company (Utinsa, from its initials in 
Spanish). SALCAI soon overtook the mainland 
models, which ended up being transformed into 
or being absorbed by public companies. In 2000, 
Utinsa merged with the SALCAI, to create 
GLOBAL. Hence, the reasonable formula of an 
island-wide concession was reached, optimising 
synergies, saving costs and making the final step to 
21 st century transport possible. 

When Salcai bought its first buses, it increased 
mobility exponentially. Although the Cabildo 
(Island Government) started to talk about a train 
project in the late 1990s to connect Las Palmas de 
Gran Canaria and Maspalomas, this was an initiative 
that occurred far earlier, shortly after the employee-
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erworben, die in London langst aus dem Dienst 
genommen worden waren. Diese Daimler-Busse 
mit einer Fahrerkabine -ganz englisch- auf der 
rechten Seite, vom Motor getrennt, und deren 
Sitze mit einer Art dunklem Samtstoff bezogen 
waren, achzten und krachzten die steilen Stras­
sen im Norden und in der Mitte der Insel hinauf 
und hinunter, umhüllt von der Dampfwolke, die 
die rostigen Kühler ausstieB, und hinter sich eine 
dichte schwarze Rauchwolke, die wie in spasti­
schen Krampfen aus den Auspuffrohren schoss. 
Bei diesem Bild ist jedes weitere Wort überflüs­
sig. Ein Fortschritt mit Schrott: wahrend Europa 
nach vorne schritt, ging es hier im Rückwarts­
gang weiter. 

Die Streiks spiegelten die nicht umkehrbare 
politische und wirtschaftliche Lage wider. Strate­
gie-Handbücher raten in solchen Fallen, man solle 
bei Erreichen des ,,kritischen Punktes" auf keinen 
Fall stillhalten. Es gilt, aus dieser Situation heraus­
zukommen, und weiterzugehen, ganz gleich in 
welche Richtung. Das war eine gute Taktik: Die 
Arbeiterversammlungen und die der externen 
Beratergremien entwickelten sich zu einer inno­
vativen Alternative zur Arbeiterbewegung: die 
,,Arbeiteraktiengesellschaft", ein weiterer Schritt 
hin zur einfachen Genossenschaft. Bald wurde 
dieses Konzept Wirklichkeit, vorangetrieben un­
ter anderem auch von einigen spatfrankistischen 
Verwaltungsbüros, durch fortschrittsfreudige 
,,Maulwürfe", die sich gut getarnt im Arbeitsmi­
nisterium bewegten -hier seien vor allem zwei zu 
nennen: Fernando Cardenal und Ciriaco de Vicen­
te-. Es entstand die ,,Sociedad Anónima Laboral 
Canaria de Autobuses Interurbanos", SALCAI 
(Kanarische Arbeiteraktiengesellschaft für zwi­
schenstadtische Busverbindungen), die dank einer 
treffenden Vision der Entwicklung auf der Insel die 
Lizenz für den Süden erhielt, wahrend die Erben 
der eigenstandigen Unternehmen und der ,,Pira­
ten" die Lizenz der Inselmitte und des Nordens, 
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cial. Aunque a finales de la década de los 90 co­
mienza a hablarse desde el Cabildo del proyecto 
de un tren que una Las Palmas de Gran Canaria 
con Maspalomas, en realidad esta iniciativa tiene 
lugar mucho antes, poco después de que los tra­
bajadores-propietarios decidieran establecer una 
línea directa entre la capital y el Faro, y varias con 
escalas en los municipios del trayecto y con un com­
plejo recorrido interior en la urbanización turística. 
Miles de trabajadores pueden acudir diariamen­
te a sus empleos casi "puerta a puerta". A su vez, 
el acceso a las playas se populariza gracias a la 
rapidez de los veloces autobuses que apuran al 
máximo las posibilidades que les da la Autopista 
GC-1. Volviendo al símil, una especie de tren de 
alta velocidad, compuesto por docenas de auto­
buses diarios que enlazan las dos estaciones en 
algo más de media hora, y unos "trenes de cerca­
nías" que van entrelazando todas las poblaciones 
intermedias. Unos diez mil pasajeros al día, que 
se duplican con los que suma la prolongación a 
Puerto de Mogán. 

Vista desde el espacio, Gran Canaria es una 
isla donde el tono dominante es el marrón, en 
medio de un mar azul profundo. Por la noche, las 
fotografías de los satélites muestran algunas con­
centraciones lumínicas muy intensas, demostrati­
vas de la elevada densidad humana, la más alta del 
Archipiélago, 517 habitantes por km2 en 2006, 
que se concentran en la capital y lo que podría 
denominarse su área metropolitana, Telde, Val­
sequillo, Arucas, Santa Brígida, y el pulmón turís- .. 
tico de "Costa Canaria" ... Pero además las luces 
se desparraman por toda la geografía. El maravi­
lloso invento de la era Internet que es el Google 
Earth, los ojos del espacio que pueden retratarnos 
en la azotea de nuestra casa o cuidando el jardín, 
visualiza algunas realidades que a ras del suelo 
pueden pasar desapercibidas: la tupida maraña 
de autovías, autopistas, carreteras, caminos veci­
nales, sendas rurales, veredas, y la dispersión de 

owners decided to start a direct mute between Las 
Palmas and the Lighthouse (Faro) in the south and 
several routes with stops in the districts along the 
mute, using a complex route within the tourist 
destination. Thousands of workers could go almost 
"door to door" to get to work every day. Access to 
the beaches, in tum, became more popular thanks 
to the shortened journey times achieved by the 
speedy buses, taking full advantage of the potential 
of the GC-1 Motorway. Retuming to the simile, 
a sort of high speed train, made up of dozens of 
buses a day, that connected the two stations in just 
over half an hour, and "commuter train services" 
connecting all the towns along the way. Sorne ten 
thousand passengers a day, which was doubled with 
the services to Puerto de Mogan. 

From space, Gran Canaria is an island dominated 
by brown tones, set in the middle of a deep blue 
sea. At night, satellite photos show sorne very 
bright concentrations of light, showing the high 
population density, the highest of the Canary Islands 
in fact, with 51 7 inhabitants per square kilometre 
in 2006, in Las Palmas and what could be called 
its metropolitan area of Telde, Valsequillo, Arucas, 
Santa Erigida, and the heart of the tourist area of 
'Costa Canaria' ... But the lights spill out all over 
the island. Google Earth; that wonderful invention 
of the Internet Age; the eyes in space that can take 
a picture of us on the roof of our house, or weeding 
the garden. It gives us a view of things that often go 
unnoticed from ground level: the dense network of 
major roads, motorways, secondary roads, country 
roads ad tracks, and the scattering of isolated houses 
and small villages that cling unbelievably to the 
steepest crags and almost hang over the void. At any 
time, every second of our lives, morning noon or 
night, with the first light of dawn, hundreds ofbuses 
come and go, travelling unceasingly, full or empty. 

The Island cannot be understood without 
Global. While they were in business, Salcai and 
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mit ihrem Unternehmen ,,Unión del Transporte 
Insular Sociedad Anónima", UTINSA (Vereini­
gung offentlicher Transportmittel der Insel, AG), 
bekam. SALCAI übertrumpfte sehr schnell die 
Vorbilder des spanischen Festlandes, die sich bald 
veranderten oder von offentlichen Unternehmen 
aufgekauft wurden. Im Jahr 2000 fusioniert sich 
UTINSA mit der Arbeiteraktiengesellschaft und 
es entsteht das Unternehmen GLOBAL. Damit 
wird eine an die Inselgro:Be angepasste Lizenz­
formel erreicht, die Synergien optimisiert, Kosten 
spart und dem Transportwesen den endgültigen 
Sprung ins 21. Jahrhundert erlaubt. 

Als SALCAI die ersten Fahrzeuge erwirbt, 
erfahrt die Beweglichkeit auf den Inseln einen 
sensationellen Aufschwung. Ende der 90er Jah­
re ist in der Inselregierung von einem Projekt 
für einen Verbindungszug zwischen Las Palmas 
und Maspalomas die Rede -in Wirklichkeit 
diese Initiative viel früher begonnen, und zwar 
kurz nachdem die Arbeiter-Eigentümer den 
Entschluss fassten, eine Buslinie zur Direktver­
bindung zwischen Las Palmas und dem Faro 
(Leuchtturm) von Maspalomas und mehrere 
Buslinien mit Haltestellen in den verschiedenen 
Gemeinden auf dieser Strecke einzurichten, mit 
einem ausgedehnten Busfahrplan innerhalb des 
Touristenzentrums-. Tausende Arbeitnehmer 
konnen auf diesem Wege tagtaglich zu ihren Ar­
beitsstellen gelangen -sie werden praktisch ,,vor 
der Tür" abgesetzt-. Auch die Busverbindungen 
zu den Stranden werden dank der Schnelligkeit 
der Busse, die die Moglichkeiten der Autobahn 
GC-1 voll ausschopfen, immer beliebter. Um 
den Bezug wieder herzustellen: es handelt sich 
hier praktisch um eine Art ,,Hochgeschwindig­
keitszug", bestehend aus Dutzenden von taglich 
verkehrenden Bussen, die die Strecke zwischen 
den zwei Stationen in etwas mehr als einer 
halben Stunde zurücklegen, und ein paar ,,Nah­
verkehrszügen", die die dazwischen liegenden 
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viviendas aisladas y pequeños núcleos habitados 
que increíblemente escalan los más desafiantes 
riscos y cuelgan casi del vacío. En cada instante, 
cada segundo de nuestras vidas, por el día, por la 
tarde, por la noche, de madrugada, con las prime­
ras luces del alba, cientos de guaguas van y vienen, 
circulan sin parar, llenas o vacías. 

La Isla no puede entenderse sin Global. Salcai 
y Utinsa fueron, mientras existieron, unos factores 
imprescindibles para la cohesión. La singular oro­
grafía grancanaria, un "continente en miniatura", 
hace que muchos "pagos" sean de difícil acceso y 
que sus pocos habitantes sean Robinsones en un 
entorno agrícola que tienden a emigrar hacia las 
poblaciones de mayor importancia, comodidad 
y oportunidades. De más de veinte grados en la 
costa, el pasajero puede alcanzar los cero grados 
en los altos de San Mateo, Valleseco y Pozo de 
Las Nieves. Es frecuente ver a sonrosados turis­
tas, temblando de frío, vestidos con bermudas y 
camisetas, calzados con cholas, que no tienen más 
remedio que comprar un "poncho" americano y 
unos "tenis" en los "tenderetes" del Parador de Te­
j eda, mientras hasta el burro de paseo los mira 
con sentimiento. Los conductores, muy amables, 
no pueden hacer nada cuando los extranjeros se 
suben y les enseñan un papel o un plano con un 
punto marcado en rojo a donde quieren llegar. 
"¿Cómo les digo que con el sol que hay en el 
Hoyo van a encontrarse con un tiempo como el 
de Estocolmo ... ?" Sin embargo, los alumnos que 
utilizan estas guaguas para ir al Instituto o a la 
Universidad aprovechan bien la hora y pico que 
pueden disfrutar de la moderna calefacción y la 
compañía de sus compañeros o amigos. Ateridos 
en sus pueblos, con casas generalmente sin bom­
bas de calor, y sin chimeneas, poco frecuentes en 
Canarias a pesar de que los grados centígrados 
son igual en todas partes, utilizan las Mercedes, 
las Iveco, las Scania o las Volvo como una cá­
mara de descompresión entre las humedades de 

Utinsa were essential factors for cohesion. The 
singular terrain of Gran Canaria, a "continent in 
miniature", means that access to many villages 
and hamlets is very difficult, turning their few 
inhabitants into modern day Robinson Crusoes in 
a farming environment that tend to move to the 
larger cities, where life is more comfortable and 
where there are more opportunities. Passengers 
can go from a temperature of over 20 degrees on 
the coast, to zero degrees in the highlands of San 
Mateo, Valleseco and Pozo de Las Nieves. You 
often see bright red tourists shivering from cold, 
dressed in shorts, T shirts and flip flops, forced 
to buy a South American poncho and trainers 
at the stalls set out at the Tejeda Parador, while 
even the donkeys used to take them for a ride 
look on with feeling. There is not a lot that the 
kindly drivers can do when these foreigners get 
on the bus and show them a piece of paper or a 
map with a spot marked in red that they want to 
get to. "With the sun blazing clown in El Hoyo, 
how can I explain to them that the weather up 
there will be like Stockholm ... ?" The students 
that use these buses to get to school or university 
however make the most of the hour and a bit 
that they can enjoy the modern heating system 
and the company of their class mates and friends. 
Freezing at home, in houses that do not generally 
have heating system or fire places, which are 
fairly unusual in the Canary Islands despite the 
fact that the effect of the temperature is the same 
everywhere, use the Mercedes, Ivecos, Scanias or 
the Volvos as a decompression chamber between 
the humidity of the foothills and híghlands and 
the temperate climate of the coast. There they 
go, in the back seats, all sitting together telling 
each other what they have been doing during 
their exciting Saturdays and Sundays, on bank 
holiday weekends or during the last holidays 
and, of course, all the secrets inherent to their 
relations with the opposite sex. 

Orte miteinander verbinden. Sie befordern um 
die zehntausend Fahrgaste taglich, deren Zahl 
sich verdoppelt , wenn man die Buslinie nach 
Mogán dazu zahlt. 

Vom Weltall aus gesehen ist Gran Canaria 
eine Insel vorwiegend in Brauntonen, inmitten 
eines tiefdunklen Meeres. N achts zeigen die 
Satellitenfotografien dichte Lichterkonzentrati­
onen, Beweis für die hohe Bevolkerungsdichte 
-die hochste des kanarischen Archipels mit 51 7 
Einwohnern pro Km2 in 2006-, die sich auf die 
Hauptstadt Las Palmas und auf den GroBstadt­
bereich (Telde, Valsequillo, Arucas, Santa Brígida) 
sowie auf die touristische Lunge an der Küs­
te namens ,,Costa Canaria" konzentriert. Doch 
darüber hinaus verteilen sich Lichter über die ge­
samte Inselgeografie. Die wunderbare Erfindung 
der Internet-Ara, Google Earth -die ,,Augen des 
Weltraums"- kann uns auf unserer Dachterrasse 
oder in unserem Garten aufnehmen und zeigt uns 
einige alltagliche Wirklichkeiten auf der Erde, die 
vom Boden aus kaum wahrzunehmen sind: das 
dichte Bewegungsnetz auf den Schnellstrassen, 
Autobahnen, Landstrassen, Dorfstrassen, Land­
wirtschaftswegen, Bürgersteigen -und einzelne, 
allein stehende Hauser, kleine Hauserkonzen­
trationen, die sich unglaublicherweise auf den 
steilsten Hangen entlangwinden und in der Luft 
zu schweben scheinen-. In jedem Moment, in 
jeder Sekunde unseres Lebens -am Vormittag, 
am Nachmittag, am Abend, in der Nacht, im 
Morgengrauen-, kommen und gehen Hunderte 
von Bussen, fahren unaufhaltsam, ob sie voll sind 
oder leer. 

Die Insel ist ohne GLOBAL nicht zu verste­
hen. Die Unternehmen SALCAI und UTINSA 
vereinten, solange sie bestanden, bestimmte 
Faktoren, die für die Kohasion ausschlaggebend 
waren. Die ganz eigene Orographie Gran Canari­
as - einem ,,Miniaturkontinent"- hat zur Folge, 
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las medianías y cumbres y ~1 clima templado de 
la costa. Allí van, en los asientos traseros, todos 

l
·dos contándose las novedades de los apa-reun , 

sionantes sábados y domingos, los puentes o las 
pasadas vacaciones, y los secretos inherentes a las 
relaciones con el otro sexo. 

Los viejos conductores han sido testigos de 
infinitos noviazgos y emparejamientos a través 
del retrovisor, y de la oreja. Algunos son verda­
deros expertos, capaces de adivinar qué chico se 
levantará para sentarse al lado de qué chica, y vi­
ceversa. En cada línea hay, en verdad, un "coche 
de los novios". En Teror era el último que iba o 
venía a Las Palmas. En él regresaba a la Villa el 
novio o la novia, o se iba el muchacho o mucha­
cha que había pasado el día de arrullo en las al­
turas, "echándole un puñito a la baifa". "Muchos 
matrimonios se hicieron así; y ahora son sus hijos 
o sus nietos los que ocupan su asiento". Lo mis­
mo sucede en los que unen Gáldar y Guía con la 
capital, o San Mateo y Santa Brígida. Ahora, y es 
otra constatación empírica, la juventud llega más 
tarde a casa. De las doce de la noche como hora 
tope "y ni un minuto más tarde", a las tantas de 
la madrugada; a lo que hay que añadir el efecto 
de la moda del "botellón" donde solo la buena 
educación sustituye la ausencia de la sobriedad. 
Así y todo a veces pasa lo inevitable. 

En los últimos años hay, por otra parte, un 
nuevo componente social a bordo: los inmigran­
tes que se han incorporado a la actividad labo­
ral, en especial a través de la agricultura, como 
temporeros o fijos, y de la construcción, o del 
servicio doméstico, como empleados de hogar o 
cuidadores de mayores dependientes o de niños. 
Los que no tienen móvil van en grupo al locuto­
rio de confianza para llamar a su tierra, oír a su 
gente. Global es, además de un instrumento para 
el encuentro, un punto de encuentro en sí mis­
ma. Cada guagua es un mundo que se mueve y 

The older dnn'Vi have witnessed countless 
courtships and the formation of countless couples 
through the rear vicw mirror, and their ears. Sorne 
of these are JT'dl experts, Lapa ble of guessing ,vhich 
lad '"' ill get up and sit ne)...t to which girl and vice 
versa. On each route, what there is really b a 
"lovers' bus". In Teror, it was the last bus to or from 
Las Palmas. Tlw hoy or girl fnend would catch it 
to <.orne hack to tmvn, or the girl or boy who had 
spent the day wooing in the highlands, "chatting 
up the girlfriend" woulJ leave on this bus. "Many 
marriagec, Wl're made this way: and now it ic, their 
sons and grand children who are in the same seats. 
The same can be said of the buses between Galdar 
and Guia and Las Palmas, or San Mateo and Santa 
Erigida. Empincal t:.'Xperimce tells us that :, oung 
people get home la ter no,v. hom twelve m1d-night 
as the time they had to be home ''and nota minute 
late" to the wce small hours; plus the effect5 of the 
'pdrty" trend, where only politeness fills the lack 
of sobriety. Ami sornctimes the inevitable happen. 
In recent years, on the other hand, there has been 
a new social element on board: immigrants who 
have joined the labour market, especially working 
as temporary or permanent field hands in forming 
and ín the buildmg industry and as domestic 
servant, cleaning, cooking or looking after children 
and the elderly. The emes that do not have a mohile 
phone get together in groups to go to their regular 
telephone centre to call home and talk to their 
loved ones. Apart from acting as an instrument 
for these encounters, Global is also a meeting 
point in its m,vn right. Every bue, is a world on the 
move, full of life, stories, hopes, sadness, news. An 
extension of people's lfring rooms, or social clubs, 
or a chat over a cup of coffee. Groups of people 
that get together for short period of time, which 
can be multiplied by thc five "working" days of the 
,veek, and who share their problems and dreams 
actively or as listeners. 'fhe conversations are held 
among scveral people at the same time. Nothing 
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dass viele Landgüter und Ortschaften nur schwer 
zugiinglich sind und ihre wenigen Einwohner 
wie Robinson in einem landwirtschaftlichen 
Umfeld leben -kein Wunder, dass die jüngeren 
Generationen in die gro:Beren Stiidte auswan­
dern, die ihnen mehr Bequemlichkeit und vor 
allem mehr Berufschancen bieten-. Der Fahr­
gast kann in kurzer Zeit von einer warmen Küste 
mit über zwanzig Grad in Hochgebiete wie San 
Mateo, Valleseco und Pozo de Las Nieves kom­
men, in denen nicht selten die Temperaturen 
bei Null Grad liegen. Haufig sind sonnig rosige 
Touristen in Shorts und kurzem Hemd und mit 
Strandsandalen zu sehen, denen nichts anderes 
übrig bleibt, als sich einen ,,Poncho" und ein 
Paar Sportschuhe in den La.den des Parador von 
Tejeda zu besorgen, wiihrend sogar der bereitste­
hende Reitesel sie mitleidig anschaut. Die sehr 
freundlichen Busfahrer konnen nichts tun, wenn 
die Touristen in den Bus steigen und ihnen einen 
Zettel oder eine Karte mit einem rot markierten 
Punkt zeigen, ihrem Zielort. ,,Wie soll ich ihnen 
erkliiren, bei der Hitze in El Hoyo, dass sie an 
einen Ort wollen, in dem Temperaturen wie in 
Stockholm herrschen?" Die Schüler und Stu­
denten jedoch, die von den Bussen zur Schule 
oder in die Uni gefahren werden, genie:Ben die 
etwas mehr als eine Stunde dauernde Fahrt im 
gut beheizten Bus in Begleitung ihrer Mitschüler, 
Kommilitonen oder Freunde besonders. In ihren 
Dorfern ist es meist sehr kalt, ihre Hiiuser haben 
oft keine Heizungen, und die Busse der Marke 
Mercedes, Iveco, Scania oder Volvo wirken wie 
eine Dekompressionskammer zum Ausgleich der 
klammen Feuchtigkeit in den Hohen und dem 
gemafügten Klima an den Küsten. Dort fahren 
sie, meist ganz hinten im Bus sitzend, alle zusam­
men und tauschen die spannenden Neuigkeiten 
vom Wochenende und den letzten Ferien aus, 
oder die Geheimnisse, die mit den Beziehungen 
zum anderen Geschlecht zu tun haben. 
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que está lleno de vida, de historias, de esperanzas, 
de tristezas, de noticias. Una ampliación del sa­
lón de cada casa, o del casino, o de la tertulia del 
café. Grupos de personas que se ponen en común 
durante un corto espacio de tiempo, que puede 
multiplicarse por los cinco días " hábiles" de la 
semana, y que comparten, por la activa o como 
oyentes, sus problemas e ilusiones. Las conver­
saciones son a varias bandas. Nada es secreto. 
La familia lejana, los niños al cuidado de otros 
familiares, que crecen sin la presencia materna. 
A veces suena el móvil y es imposible reprimir 
el grito de alegría. Todos los presentes, que son 
oyentes, sonríen de la sorpresa y la felicidad aje­
na. También hay un trasiego característico de los 
fines de semana: alumnos que estudian fuera de 
sus domicilios, muchos universitarios entre ellos, 
con becas en las residencias, o sencillamente per­
sonas que viven en cualquier parte, sobre todo en 
la capital o en los ejes económicos del Este o del 
Norte y regresan a la casa paterna. 

Cada línea tiene su singularidad. Su microcos­
mos. Cada hora, es distinta a las demás. Ponga­
mos un caso concreto, Las Palmas-San Mateo, un 
recorrido que mezcla lo urbano y lo campesino, 
lo laboral y lo académico, porque la Universidad, 
cuyo campus principal está situado en Tafira Baja 
se ha convertido en un punto clave. Los viernes 
por la tarde los asientos están ocupados por mu­
chos inmigrantes, especialmente hispanoame­
ricanos y filipinos, que tienen el día libre como 
empleados de hogar en la zona residencial de Ta­
fira Alta y el Monte. Colombianas, ecuatorianas, 
peruanas, cubanas, uruguayas, hablan de sus pro­
blemas y de sus esperanzas, y cuchillean sobre los 
"secretos" de sus patronos. Así nos hemos entera­
do de que una joven engaña "de momento" a sus 
padres "porque está embarazadísima del vecino 
y compañero del colegio, pero a mí me lo con­
fesó, porque me tiene mucha confianza". O de 
cómo pueden conseguir la residencia, aunque los 

is a secret. The distant family, the children being 
looked after by other relatives, growing up 
without their mothers. At times, a mobile phone 
rings and it is impossible to repress the shout of 
joy. Everybody there, who all listen in, smiles at 
somebody else' s surprise and happiness. There 
is also a characteristic coming and going at the 
weekend: students that study away from home, 
including many university students, with grants 
living in halls of residence, or just people who live 
in one place, especially in Las Palmas or in one of 
the booming towns of the East or the North, who 
come back to the family home. 

Each route has its features. Its microcosm. 
Each hour is different from the rest. Let's have 
a look at a specific case; Las Palmas-San Mateo, 
a route that mixes town and countryside, work 
and study, because the Universíty, whose main 
campus is situated in Tafira Baja, has become a key 
point. On Friday afternoons, the seats are taken 
by many immigrants, especially Latín American 
and Philippine immigrants, enjoying their day 
off as domestic servants in the resídential area of 
Tafira Alta and El Monte. Colombian, Ecuadorian, 
Peruvian, Cuban, Uruguayan girls all talk about 
their problems and their hopes and whisper about 
the "secrets" of their employees. This is how we 
learn that one young girl is fooling her parents "for 
now" "because she is several months pregnant by 
her neighbour and school mate, but she told me 
because she trusts me completely". Or how to get 
a residency card, even if their employers are not 
sure about taking responsibility for them. Every 
day there are more and more elderly people - life 
expectancy constantly increases - who can no 
longer drive, or who no longer want to, and who 
go back to the bus, as they did in their early years. 
Dressed in their "Sunday best", elderly couples go 
down to Triana in the afternoon to meet up with 
old friends, go to the cinema or to drop into El 
Corte Inglés or the shops around the Port, which 
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Die alten Busfahrer wurden, durch den 
Rückspiegel und übers 0hr, Zeugen zahlreicher 
Liebschaften und verliebten Zusammenkünfte. 
Einige sind regelrechte Experten, die vorhersagen 
konnen, welcher Junge aufstehen wird, um sich 
zu welchem Madchen zu setzen, oder umgekehrt. 
In jeder Buslinie gibt es einen ,,Verliebtenbus". In 
Teror war es der letzte, der abends von Las Palmas 
kam und wieder hinfuhr. Hierin fuhren er oder sie 
zurück in ihr Dorf, nach einem Tag mit dem oder 
der Verliebten in der Stadt, oder das Madchen oder 
der Junge kamen zurück von einem romantischen 
Tag in den Bergen mit ihrer oder seiner gelieb­
ten Person. ,,Viele Ehen wurden hier angebahnt, 
und jetzt sitzen die Kinder oder Enkel auf ihren 
Platzen". Genauso ist es bei den Bussen, die von 
Gáldar und Guía in die Hauptstadt fahren, oder 
von San Mateo und Santa Brígida. Heute -und 
das ist auch eine empirische Feststellung- kommt 
die Jugend spater nach Hause. Damals durften sie 
bis zwolf Uhr nachts spatestens -,,und nicht eine 
Minute spater1"- ausgehen, heute sind sie bis 
zum frühen Morgen unterwegs; hinzu kommt der 
so in Mode gekommene ,,Botellón" ( die jungen 
Leute treffen sich auf den Stra:Ben oder Platzen 
und bringen den Alkohol mit, das ist billiger als 
eine Kneipentour), bei dem meist wenigstens 
die Wohlerzogenheit die fehlende Nüchternheit 
ausgleicht. Dennoch geschieht zuweilen das Un­
vermeidliche. 

In den letzten Jahren hat sich eine neue 
gesellschaftliche Variante hinzugesellt: die Immi­
granten haben sich in das Arbeitsleben der Insel 
eingegliedert, vor allem in der Landwirtschaft, als 
Zeitarbeiter oder Festangestellte, oder auf dem 
Bau, als Hausangestellte oder als Alten- oder 
Kinderpfleger. Diejenigen, die nicht im Besitz 
eines Handy sind, gehen in Gruppen zu der ih­
nen vertrauten Telefonzentrale, um von dort aus 
zu Hause anzurufen und mit ihren Familien zu 
sprechen. GLOBAL ist nicht nur ein Vehikel zu 
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empleadores tienen dudas a la hora de responsa­
bilizarse de ellas. Cada día, porque la esperanza 
de vida aumenta sin parar, son más frecuentes las 
personas mayores que ya no pueden o no quie­
ren conducir y que vuelven, como en sus años 
mozos, a la guagua. Vestidos "de domingo", los 
matrimonios de la "tercera edad" acuden por la 
tarde a Triana para reunirse con viejos amigos, 
para ir al cine o para acercarse a El Corte Inglés 
o a las tiendas del Puerto, a donde pueden llegar 
en un directo que les alcanza hasta el Parque de 
Santa Catalina en un santiamén. "El tráfico se ha 
vuelto muy complicado, no hay aparcamientos y 
a nuestras edades no estamos para esos trotes . .. " 
La gasolina, los seguros, el impuesto de circula­
ción, una provisión extra para estacionamientos, 
la multa que nunca puede descartarse, descom­
pensa la exigua paga de las pensiones. 

La proliferación de las urbanizaciones resi­
denciales, y en especial del adosado, ha creado 
un nuevo mercado: los obreros por cuenta pro­
pia que aún no están en condiciones de com­
prarse la furgoneta mixta o el 4x4. Van con una 
bolsa y una caja de herramientas y se conocen al 
dedillo los horarios y conexiones. En los últimos 
años ha explotado el fenómeno de los móviles. 
Donde quiera que usted vaya, podrá ver a una 
serie de viajeros colgados del Nokia. A veces los 
"global" parecen una oficina volante. El trabajo 
en casa, con conversaciones de todo tipo a múl­
tiples bandas. Desde el asiento, mientras pasa 
veloz Tafira, Alta y Baja, se ha ultimado la venta 
de una casa en Las Canteras o se ha cerrado un 
crucero por el Egeo o se le ha dado un grito al 
taller de reparación donde permanece el auto­
móvil más tiempo del prometido. En ocasiones, 
estudiantes universitarios o empleados sacan el 
portátil y adelantan una redacción o rastrean el 
correo con la tarjeta Pcmcia. Lo hacen, a estas 
alturas, con naturalidad y sin afectación, igual 
que sacan el block o los apuntes en papel. Otros 

they can reach on a direct bus that will take them 
to Parque de Santa Catalina in two shakes of a 
lamlú tail. "The traffic has become very difficult, 
there is no where to park and at our age, we are 
no longer up to it ... " Petrol, insurance, road tax, 
something just in case for car parks, a fine, v>'hich 
can never be ruled out; it ali far exceeds a measly 
monthly pension. The proliferation of residential 
housing estates, especially houses, rather than 
flats, has creatcd a ne\v market: the self.-employed 
workers who still have not reached the point of 
being able to afford a pick-up ora 4x4. They travel 
around with a bag and a tool box and they knmv 
the time table and the connections off by heart. 
The phenomenon of the mobile phcme has really 
taken off in recent years. Wherever you go, you 
can see a whole bunch of passengers \Vith a Nokia 
pinned to their car. The "Global" buses sometimes 
seem more like a travelling office. Working from 
home, \Vith conversations of all kinds among 
several different people at the sarne time. As Tafira 
Alta and Tafira Ba¡a whiz past the window, a house 
in Las Canteras is sold from one of the seats of 
the bus, or a cruise through the Aegean is finally 
agreed upon or somebody has bccn shouted at 
in the garage ,vhere the car is being repaired and 
which is taking longer than promised. l fniversity 
students or employees sometimes takc out a lap 
top and start \v ork on an t'ssay or check their e­
mail with a Pcmcia card. By now, they are doing 
so in the most natural manner, without any kind 
of pretension, just as if they were taking out a 
note book or the notes they have taken on paper. 
Others rcmain within themselves, connected to 
one of the many variants of the MP-3. 

Between El Hoyo - the station has never quite 
managed to change its original name (Hoyo is a hole 
or a hollow in Spanish, and this one used to be the 
hole where they built the Sea Front Promenade and 
the Sea City) - and 'Costa Canaria' and Playa de 
Mogan, the en<l of the journey, there is a constant 

den Treffpunkten, es ist ein Treffpunkt an sich. 
Jeder Bus ist eine Welt, die sich bewegt und vol­
ler Leben ist, voller Geschichten, Hoffnungen, 
Kummer, Neuigkeiten. Eine Erweiterung der 
Wohnzimmer, eines Casinos oder eine Fortset­
zung der Unterhaltungen in der Cafeteria. Für 
kurze Zeit treffen verschiedene Gruppen zusam­
men, meist an fünf (Arbeits-)tagen in der Woche, 
und erzahlen sich gegenseitig ihre Probleme und 
Hoffnungen oder horen einfach nur zu. Die 
Gesprache überschneiden sich. Nichts bleibt ge­
heim. Die Familie, die so weit weg ist, die Kinder, 
die von anderen Familien gehütet werden und 
ohne die Mutter aufwachsen müssen. Manchmal 
klingelt ein Handy und der Freudenschrei lasst 
sich nicht unterdrücken. Alle Mitfahrer -als 
Zuhorer- wissen Bescheid und lacheln anteil­
nehmend. Auch die Wochenenden haben ihr 
typisches Publikum: die Studenten und viele, die 
in der Hauptstadt oder in den Wirtschaftszent­
ren im Osten oder im Norden arbeiten, fahren 
nach Hause zu ihren Eltern oder Familien. 

Jede Buslinie hat ihre eigene Geschichte. Ih­
ren Mikrokosmos. Jede Stunde unterscheidet 
sich von der anderen. Zum Beispiel die Buslinie 
Las Palmas-San Mateo: auf dieser Strecke ist 
eine bunte Mischung aus Stadtern und Bauern, 
Arbeitern und Akademikern unterwegs, denn 
die Universitat, deren Hauptcampus in Tafi­
ra Baja liegt, hat sich zu einem Schlüsselpunkt 
entwickelt. Freitags nachmittags fahren viele 
Einwanderer mit, hauptsachlich Lateinamerika­
ner und Philippinen, die als Hausangestellte in 
den Villengebieten von Tafira Alta und El Monte 
ihren freien Tag haben. Kolumbianerinnen, Eku­
adorianerinnen, Peruanerinnen, Kubanerinnen, 
Uruguayerinnen sprechen über ihre Probleme 
und Hoffnungen und tuscheln über die ,,Ge­
heimnisse" ihrer ,,Herrschaften" . So bekommen 
alle zum Beispiel mit, dass ein junges Mad­
chen gerade ihren Eltern verheimlicht, dass sie 
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permanecen ensimismados conectados a cual­
quiera de las variantes del MP-3. 

Entre El Hoyo -la estación no consigue cam­
biar el nombre original, aquello era un hoyo desde 
que se construyó la Avenida Marítima y Ciudad del 
Mar- y "Costa Canaria" y playa de Mogán, fin de 
trayecto, el trasiego es constante, con dos públicos 
muy diferenciados: el de diario y el de fines de sema­
na y festivos. La primera separación la marca el bajón 
de usuarios, que descienden drásticamente: prueba 
más que evidente del uso que hacen del transporte 
colectivo los trabajadores de las áreas turísticas. Una 
parte de ellos son sustituidos por el "turismo inte­
rior", especialmente el juvenil, que se desplaza a las 
soleadas playas como una muestra de libertad. Son 
frecuentes los chicos y chicas cargados con la tienda 
de campaña unipersonal, esos aros forrados de tela 
que se transforman como un robot en un habitáculo 
de lona, y con enormes mochilas por las que asoma 
alguna botella de "carta blanca", lo más barato, o de 
las cocas, pepsis o refrescos "energéticos" de moda. 
Unos senderistas especiales son los que cogen la ruta 
que los acerca a Veneguera. En alegres pandillas o 
solos, el chófer los ve alejarse sendero abajo, y de 
vez en cuando se compadece al comprobar que las 
sandalias de ciudad es técnicamente imposible que 
aguanten los kilómetros de marcha: "pobres .... No 
saben lo que les queda". 

Sábados, domingos y festivos, y los viernes, 
día de mercadillo en Puerto de Mogán, el pasaje 
se multiplica. Los turistas de San Agustín, Pla­
ya del Inglés, Puerto Rico, Pata la Vaca, Tauro, 
Taurito, Amadores ... se desplazan en masa. Se 
forman largas colas en las paradas, pantalones 
cortos, minifaldas, a veces bañadores a pelo, go­
rros y cachorros de mil formas, penetrante olor a 
lociones solares y antisolares, mientras el centro 
de operaciones de Global envía los vehículos de 
refuerzo que sean necesarios. Puro principio de 
la oferta y la demanda; que no es estrictamente 

stream of people getting on and off, with two, very 
different kinds of passengers: the daily passengers 
and the week end and bank holiday passengers. 
The first difference is marked by the drop in user 
numbers, which fall drastically: obvious proof of 
the fact that the people working in the tourist 
areas are using the bus. Sorne of these are replaced 
by "domestic tourists", especially young ones 
travelling to the sunny beaches as a demonstration 
of their freedom. You often see these kids carrying 
a one-man tent; those fabric covered rings that 
change into a canvas sleeping place, like a robot; 
and an enormous backpack with the odd bottle of 
"Carta Blanca", the cheapest type of rum, sticking 
out of the top, or cans of Coke, Pepsi or the latest 
energy drinks. The special hikers are the ones that 
take the trail to Veneguera. In groups or on their 
own, the driver watches them disappear clown 
the track, and sometimes the driver feels sorry for 
them when he or she sees that city sandals are just 
not made to take the kilometres they have set out 
to walk: "Poor kids. They don't realise how far they 
have to go". 

Saturdays, Sundays and holidays, and on 
Fridays, market day in Puerto de Mogan, passenger 
traffic doubles. Tourists from San Agustín, Playa 
del Ingles, Puerto Rico, Patalavaca, Tauro, Taurito, 
Amadores ... flock off elsewhere en masse. Long 
queues form at the bus stops, shorts, mini skírts, 
sometirnes just a swimming costume, hats of 
all kinds, a penetrating smell of sun-tan oils and 
lotions, while the Global operations centre puts 
on whatever extra buses are needed. It is just the 
principie of supply and demand; which is not 
strictly a capitalist principle, but rather a principle 
of good administration and making the most of the 
opportunities that arise. In short; good service. So, 
on the narrow, dangerous road that puts butterflies 
in the stomachs of the European tourists from 
low-lying areas or regions of gentle rolling hills, 
the turquoíse blue Global buses cross rapidly to 
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vom Nachbarn und Mitschüler schwanger ist 
-,,aber mir hat sie es erzahlt, denn mir vertraut 
sie"-. Oder eine erklart, wie man die Aufent­
haltserlaubnis bekommen kann. Obwohl ihre 
Arbeitgeber nicht so ohne weiteres die ganze Ve­
rantwortung für sie übernehmen wollen. Da die 
Lebenserwartung immer mehr ansteigt, sind Tag 
für Tag mehr altere Menschen im Bus zu sehen, 
die nicht mehr Auto fahren wollen oder konnen 
und deshalb, wie in ihren jungen Jahren, wieder 
auf den offentlichen Busverkehr zurückgreifen. 
Im Sonntagskleid fahren die Senioren-Ehepaare 
nachmittags nach Triana -dem Altstadtviertel 
von Las Palmas- und treffen sich dort mit alten 
Freunden, um anschlie:Bend ins Kino, ins Waren­
haus ,,Corte Inglés'' oder zu den Geschaften am 
Hafen zu gehen. Dorthin kommen sie mit einer 
Direktverbindung, die sie auch in ,,Null Komma 
Nichts" bis zum Park Santa Catalina bringt. ,,Der 
Verkehr ist so kompliziert geworden und es gibt 
keine Parkplatze, wir sind zu alt um das alles 
mitzumachen". Benzin, Versicherung, Steuern, 
Parkplatzgebühren, dann und wann ein Strafzet­
tel- das kann man sich mit der Altersrente auch 
kaum leisten. 

Die Ausdehnung der Wohngebiete -vor al­
lem der Reihenhausviertel- hat einen neuen 
Markt eroffnet: die selbststandigen Arbeiter, die 
sich noch keinen eigenen Lieferwagen oder Jeep 
leisten konnen, fahren mit einer Tasche und ih­
rem Werkzeugkasten im Bus mit und kennen die 
Fahrplane und Busverbindungen in- und auswen­
dig. In den letzten Jahren hat sich der Gebrauch 
von Handys zu einem regelrechten Boom entwi­
ckelt. Wohin man auch fahrt, immer hangen eine 
ganze Reihe von Mitfahrern an ihren Nokias. Die 
GLOBAL-Busse gleichen zuweilen fahrenden 
Büros. Homeworking mit Gesprachen aller Art 
auf den verschiedensten Bandbreiten. Wahrend 
der Bus rasant durch Ta:fira Alta und Baja fahrt, 
wird vom Sitz aus der Verkauf eines Hauses in 
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un principio capitalista sino de buena adminis­
tración y aprovechamiento de las oportunidades. 
En fin, de buen servicio. Así que en la estrecha 
y peligrosa carretera, que encoge el corazón a 
los europeos de llanuras y montes tranquilos, los 
vehículos azul turquesa de Global se cruzan ve­
lozmente para llevar o traer viajeros. En medio 
no cabe una mosca, y el aire desplazado por los 
dos monstruos entra a chorros, como bufaderos, 
por las ventanas abiertas. En la entrada de Puerto 
de Mogán, en una explanada en la que desem­
boca una estrecha calle, los modernos autobuses 
maniobran y cargan y descargan. Se ven muchas 
familias con niños, que aprovechan el día para 
ver de cerca lo que es un "mercadillo", comprar 
barato objetos que llevar a sus países, frutos de la 
tierra o simplemente ver algo "típico" que foto­
grafiar. Exploran las callejuelas, miran las cartas 
de precios de los restaurantes, pasean por el mue­
lle deportivo. 

Otro público distinto es el que va desde Mo­
gán y San Bartolomé de Tirajana a Vecindario, 
la "capital económica" del sur y suroeste de la 
isla. Sus negocios, en especial el centro comer­
cial Carrefour y las franquicias de moda, la venta 
de vehículos, usados o nuevos, el naciente sector 
industrial para usos domésticos, cocinas, cristale­
rías, muebles, la dinámica Avenida de Canarias, 
llena las guaguas en determinados horarios. En 
los puentes el turismo isleño de bungalós y 
apartamentos busca el entretenimiento en los 
multicines. 

Mientras se viaja, bien calefaccionado o bien 
climatizado, si es invierno o verano, todo se ve dis­
tinto desde el asiento y por las grandes cristaleras. 
A metro y medio de altura, el paisaje es diferen­
te, y se aprecian unos aspectos imposibles de ver 
desde un automóvil. Los turistas descubren unos 
territorios que les suenan a las películas del Oeste 
americano, unos barrancos de lava, como el Gran 

take or bring travellers. There is not even room for 
a fly between them and the wave of air shifted by 
the two monsters blows inside in a stream through 
the open windows. At the entrance to Puerto de 
Mogan, on an esplanade with a narrow street 
running into it, the modern buses manoeuvre, 
load and unload. There are countless families with 
children, who spend the day getting a close up 
look at what a "flea market" is, for buying cheap 
souvenirs to take back home with them, or to buy 
local produce, or simply see something "typical" to 
take a photo of They explore the alleyways, look 
at the prices on the menus in the restaurants, stroll 
around the marina. 

Another, very different public is made up of 
those who go from Mogan and San Bartolome 
de Tirajana to Vecindario, the "economic capital" 
of the south and south-west of the island. The 
shops, especially the Carrefour shopping centre 
and the fashion franchises, car show rooms 
for new and used cars, the incipient industrial 
sector for household appliances, kitchens, glass 
makers, furniture, the highly dynamic Avenida 
de Canarias, full of buses at certain times of day. 
On bank holiday weekends, the local tourists 
staying in bungalows and apartments in search of 
entertainment in the multiplex cinemas. 

\iVhen you are travelling, well heated or air 
conditioned, depending on whether it is winter 
or summer, everything looks different from the 
seat of the bus, through the large windows. A 
metre and a half off the ground, the landscape is 
different, and you see sorne things that you could 
never see from a car. The tourists discover places 
that are straight out of a Cowboy film, volcanic 
gorges, like the Grand Canyon in Colorado, but 
011 a slightly smaller scale, they start thinking 
about deserts, red sun-sets that are reflected like 
mirrors in the crags. The passenger is sometimes a 
German machinist travelling in an endless stupor 
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Las Canteras abgeschlossen oder eine Kreuzfahrt 
durch die Ágais gebucht, oder es erfolgt ein wü­
tender Anruf bei der Autowerkstatt, die das Auto 
langer in Reparatur hat als vorgesehen. Manch­
mal holen Studenten oder Angestellte ihren 
Laptop heraus, um einen Aufsatz vorzubereiten 
oder E-Mails mit der PCMCIA-Karte abzurufen. 
Heute wird so etwas mit einer Natürlichkeit ge­
macht, als ob es sich um einen Notizblock oder 
um Papieraufzeichnungen handelte. Wieder an­
dere sind an eine der vielen MP-3-Varianten 
angeschlossen und weit ab vom Geschehen in 
ihrer eigenen Welt. 

Zwischen El Hoyo -dieser Name, ,,das Loch", 
hat sich für die Busstation hartnackig festgesetzt, 
denn seit dem Bau der Avenida Marítima und 
Ciudad del Mar entstand hier eine Kuhle-, 
,Costa Canaria' und Playa de Mogán, der End­
station, reiBt der Fahrgastverkehr nicht ab, und 
dabei sind zwei verschiedene Publikumstypen 
zu unterscheiden: die Leute, die den Bus taglich 
benutzen und jene, die ihn nur an Wochenenden 
und Feiertagen in Anspruch nehmen. Der erste 
Unterschied ist in der Menge der Fahrgaste zu 
finden, die drastisch abnimmt. Das lasst sich ein­
deutig daran erkennen, wie die Arbeitnehmer 
in den Touristenbereichen die offentlichen Ver­
kehrsmittel nutzen. An ihre Stelle treten zum 
Teil die jungen Leute, die anden Wochenenden 
die sonnigen Strande aufsuchen, um ein Stück 
Freiheit zu suchen. Haufig sieht man junge Mad­
chen oder Jungen mit einem Einmannzelt als 
Gepack -diese neuen Zelte, die si.ch von selbst 
aufbauen, wenn man sie in die Luft wirft- und 
mit riesigen Rucksacken, aus denen hier und da 
eine Trinkflasche der Billigmarke herausragt, oder 
ein Energy-Drink, der jetzt so in Mode gekom­
men ist. Besondere Wanderer sind jene, die die 
Buslinie nach Veneguera nehmen. Der Busfahrer 
sieht si.e in Gruppen oder alleine den Wander­
weg bergab verschwinden, und zuweilen fühlt er 

© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca Universitaria, 2018



20 Una Isla GL BAL 

Cañón del Colorado pero un poco más pequeños, 
intuyen desiertos, puestas de sol rojizas que se re­
flejan como espejos en los farallones. A veces el 
trayecto es para el tornero alemán que sube hasta 
Santa Lucía un estupor sin fin. Habla con su espo­
sa, sin ocultar el asombro, señalando los roques del 
fondo ... igual que cuando el "doce metros" sube 
por la empinada carretera que lleva desde Mogán 
a La Aldea y se divisan los enormes riscos sobre los 
que se levanta la Cumbre y se adivinan las copas 
de los pinos. Un pinar de una especie recia1 resis­
tente a la adversidad, porque nace entre la lava 
desde que los volcanes eran el principal elemen­
to configurante de nuestra geografía. Por la tarde 
en estos parajes desérticos, pero de una singular 
atracción, se produce uno de los espectáculos más 
bellos de la naturaleza: el sol, en su escapada ha­
cia la noche, mezcla sus últimos destellos con los 
múltiples tonos de esta tierra quemada. Los rojos 
brillantes se confunden con toda la gama de ocres, 
con los amarillos y con el abanico de verdes de 
algunas rocas que asoman en largas vetas irregu­
lares entre las paredes negruzcas en "los azulejos", 
nombre muy bien puesto, por cierto; todo eso es­
polvoreado por la repoblación forestal que ha sido 
incansable desde los años cincuenta. Los "globales" 
recorren un desierto en el que, en tiempos, la con­
quista de América exigió buena madera para las 
goletas, naos y bajeles que hacían la singladura de 
las Indias; luego, el control de los mares por los pi­
ratas, primero, o por las flotas contendientes en las 
dos guerras mundiales del siglo XX, restringió la 
importación del carbón mineral y hubo que bus­
carlo haciendo leña en los bosques que ocupaban 
una buena porción de la superficie insular, como 
han dejado dicho los cronistas y acreditado los 
naturalistas. Pasada aquella locura producida por 
la necesidad de subsistencia y por la primera in­
dustria isleña de astilleros de carpintería de ribera 
el Cabildo lanzó un proyecto de repoblación en 
los 50, que aún sigue con los lógicos altibajos del 

up to Santa Lucía. He talks to his wífe, without 
hiding his amazement, pointing out the rock<; in 
the background ... or when the twelve-metre long 
bus climhs the steep road from Mogan to La Aldea 
and you can catch a glimpse of the enormous crags 
with the mountain peaks rising over them, covered 
in pine forests. A forest of tough pine trees, highly 
resistant to adversity because they grow among 
the lava flows, and have been doing so ever since 
the volcanoes were the main force that sculpted 
our geography; In the afternoon, you can see one 
of the most beautíful spectades of nature in these 
clesert landscapes: the sun mixes its final glints 
with the countless tones of this scorched earth 
in its flight into the night. The bright recls mix 
with the entire range of ochre, with the yellows 
and with the range of greens of sorne of the rock<; 
that appear in long irregular veins behveen the 
black waHs in "Los Azulejos" (tiles) 1 a well chosen 
name. All of this sprinkled wíth the forestry re­
population that has been tirelessly carried out 
since the fifües. The "Global" buses travel a desert 
in which, the conquest of America required good 
wood for the schooners, brigantines and clippers 
that covered the Indies route. Then, the control of 
the seas, first by pirates, or by the fleets that fought 
the two world wars of the 2Qth century, restricting 
the import of charcoal that had to be made from 
chopping clown the forests that covered much 
of the island, as the chroniclers have told us and 
which has been accredíted by naturalists. Once 
that madness caused by the need to survive and by 
the first island industry of ship builders had passed, 
the Island Government, or Cabildo, started a re­
population project in the SOs that continues today, 
with the obvious ups and downs caused by changing 
priorities and circumstances. But the island grows 
green again, until a spark flies and the dry tinder 
spreads the flames from tree to tree, taking them 
in their fiery embrace. You can also see the track of 
the forest fires, and the constant miracle of nature 

etwas Mitleid für den einen oder anderen Wan­
derer, der anstelle eines festen Schuhwerks nur 
seine Stadtsandalen anhat, mit denen es kaum 
moglich sein wird, die lange Strecke heil zu über-
winden: ,,Die Armen ... sie wissen gar nicht, was 
noch vor ihnen liegt ... " 

Samstags, Sonntags und Feiertags -und Frei­
tags, dem Markttag in Puerto de Mogán- follen 
sich die Busse. Die Touristen aus San Agustín, 
Playa del Inglés, Puerto Rico, Pata la Vaca, Tauro, 
Taurito, Amadores usw., steigen in Massen in die 
Busse, die sie dorthin bringen. Anden Haltestel­
len entstehen lange Schlangen. überall Touristen 
in Shorts, Minirocken, manchmal auch nur in 
Badeanzügen, mit oder ohne Kopfbedeckung, 
ein penetranter Duft nach Sonnencreme oder 
Sonnenschutz breitet sich aus ... wahrenddessen 
sendet die GLOBAL-Zentrale weitere Fahrzeuge 
zur Verstarkung aus. Es herrscht das Prinzip des 
Angebots und der Nachfrage -nicht im strikten 
Sinne ein kapitalistisches Prinzip, sondern eher 
Zeichen einer guten Verwaltung und der Aus­
schopfung samtlicher Moglichkeiten-. Eben 
eine optimale Dienstleistung. So begegnen sich 
die türkisblauen GLOBAL-Busse in schnellem 
Tempo auf der engen und gefahrlichen Stra­
Be -die so manchem Flachlandeuropaer den 
Angstschweifs auf die Stirn treibt- durch Berg 
und Tal, um ihre Passagiere von hier nach dort 
zu bringen. Sie fahren so knapp aneinander vor­
bei, dass nicht mal mehr eine Fliege dazwischen 
passt, und die Luft1 die von den beiden Kolos­
sen verdrangt wird1 dringt in Stromen durch die 
Busfenster. In Puerto de Mogán angelangt1 ma­
novrieren die Fahrer ihre modernen Busse auf 
einer Esplanade, die in eine enge Strafse mündet, 
und es beginnt die Be- und Entladung. Es sind 
viele Familien zu sehen, die den Tag ausnutzen, 
um einen typischen kanarischen ,,Bauernmarkt" 
hautnah zu erleben, dort günstige Souvenirs 
oder frisches Obst vom Lande zu kaufen, oder 
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baile de las prioridades circunstanciales. Pero la 
isla reverdece, hasta que salta la chispa y la yesca 
seca traslada la llama de árbol en árbol, por donde 
sube en un abrazo de fuego. Puede verse también 
el rastro de los incendios, y el constante milagro 
de la naturaleza que revive los troncos chamus­
cados y que nos recuerda el poema de Antonio 
Machado: "Al olmo viejo, hendido por el rayo/y en 
su mitad podrido/con las lluvias de abril y el sol de 
mayo/algunas hojas verdes le han salido". Al cabo 
de unos meses o pocos años la tragedia ecológica 
se olvida, donde hubo muerte vuelve a aparecer la 
vida, lo negro y grisáceo deja paso a las primeras 
hierbas. Un día, de una rama ennegrecida surge 
un brote. 

Despierto o somnoliento, el viajero se va que­
dando con las escenas del camino. Con las con­
versaciones a su alrededor o con el panorama que 
pasa a la velocidad que marca el cuentakilóme­
tros del vehículo. Los terrenos yermos, donde an­
tes se cultivaba el tomate, y aún quedan las "tien­
das de caña", que parecen chozas de indios en las 
cercanías de El Tablero; la composición lunar que 
forma el picón y los conos volcánicos; las huertas 
del centro y del norte, unas aprovechadas, con 
riego por goteo o por aspersión, y otros bancales 
abandonados, con las piedras por el suelo, donde 
ya nunca volverán las plataneras; o las acequias y 
cantoneras desmontadas por coleccionistas o sim­
plemente destrozadas por el abandono. La vieja 
casona canaria que despierta la admiración de 
los propios y los extraños, y la autoconstrucción 
vulgar sin orden ni concierto que uniformiza la 
fealdad y la extiende sin respeto. En el Noroeste 
abundan los miradores donde un fantástico efec­
to óptico acerca la inmensa mole del Teide como 
si estuviera ahí al lado, y por la noche hasta es 
posible ver las luces y el movimiento del tráfico 
en Santa Cruz de Tenerife, que algunos han lle­
gado a confundir con Sardina, de tan cerca que 
parece. Cuentan los habituales de los recorridos 

that breathes new life into the charred trunks, 
reminding us of the Antonio Machado poem: 
"The old elm tree, splít by lightníng/ on íts rotten 
side/with the April rains and the May sun/puts out 
sorne green leaves". A few months or years after 
this environmental tragedy, it is forgotten, where 
once there was death, life re-emerges, the blacks 
and greys give way to the first grasses. One day, a 
shoot emerges from a bl?ckened branch. 

Wide awake or drowsy, the traveller takes in 
the scenery along the road. With the conversations 
around him, or her, or wíth the view that passes 
the window at the speed indicated on the 
speedometer. The barren fields, where tomatoes 
used to be grown, and the "cane wigwams" 
remain, like Indian huts on the outskirts of El 
Tablero; the lunar landscape made up of the ash 
and the volcanic eones; the fruit and vegetable 
fields of the centre and the north, sorne watered 
with drip irrigation or sprinklers, and others, 
mere abandoned terraces, with stones lying all 
over the ground, where the banana plants wi11 
never return; or where the irrigation canals have 
been taken apart by collectors, or just fallen into 
disuse. The old Canary Island house that draws 
admiration from all and sundry, and the self-built 
houses; vulgar, wíthout order or organisatíon, 
homogenising and spreading their ugly sprawl 
without respect. There is an abundance oflook out 
spots in the North West, from which a fantastic 
optical illusion bríngs the immensity of Mt. Teide 
closer, as if ít were almost next door, and at night, 
you can see the lights and the movement of the 
traffic in Santa Cruz de Tenerife, that sorne people 
have confused with Sardina, because it seems to 
be so close. Regular passengers on the rural mutes 
say that you measure how sensítive people are by 
the trees. Each eucalyptus that is cut clown to kill 
arouses an irate reaction, a mixture of rejection 
and sentiment. "Another one" "Where will it 
all end!" The drivers are not afraid of the trees, 
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auch einfach nur, um ein paar folkloristische 
Aufnahmen zu machen. Sie erforschen die engen 
Gassen, schauen sich die Preise auf den vor den 
Restaurants aufgestellten Menükarten an oder 
spazieren über den Sporthafen. 

Ein ganz anderes Publikum ist das, welches 
von Mogán und San Bartolomé de Tirajana nach 
Vecindario -der ,,Wirtschaftshauptstadt" des Sü­
dens und Südwestens Gran Canarias- fahrt. Hier 
gibt es viele Geschafte, vor allem das Einkaufs­
zentrum Carrefour und die Mode-Ladenketten, 
die Autohauser für Neu- oder Gebrauchtwagen, 
der noch junge Industriesektor für Haushaltswa­
ren, Küchen, Fenster, Mobel, die Dynamik der 
grofsen Hauptstrafse Avenida de Canarias, die 
zu bestimmten Zeiten voller Busse ist. An ver­
langerten Wochenenden suchen die kanarischen 
Touristen, die in Apartments und Bungalows un­
terkommen, Unterhaltung in den Kinocentern. 

Wer wahrend der je nach Jahreszeit gut be­
heizten oder gut klimatisierten Busfahrt durch 
die grofsen Busfenster auf die vorbeirauschende 
Landschaft schaut, dem wird von einer Hohe von 
anderthalb Meter aus eine ganz andere Perspek­
tive geboten als bei einem normalen Auto. Die 
Touristen entdecken Gebiete, die sie an Wild­
westfilme erinnern, Lavaschluchten, die eine 
kleinere Version des Grand Canyon in Colorado 
sind. Sie durchqueren Wüsten und bestaunen rot­
liche Sonnenuntergange, die sich in den Klippen 
widerspiegeln. Manchmal kommt der Besu­
cher aus Deutschland auf der Fahrt nach Santa 
Lucía aus dem Staunen gar nicht mehr heraus. 
Er spricht mit seiner Frau, ganz offen staunend, 
und zeigt dabei auf die Felsen im Hintergrund ... 
oder wenn der Bus die steile Strafse von Mogán 
nach La Aldea hinauffahrt und die enormen 
Steilfelsen in Sicht kommen, auf denen sich die 
Bergspitze erhebt und die Wipfel der kanarischen 
Kiefern hervorschauen. Seitdem die Lavafelder 
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rurales que con los árboles se puede medir la sen­
sibilidad de la gente. Cada eucalipto que se tala 
para matarlo suscita una reacción airada, mezcla 
de rechazo y sentimiento. "Otro más". \Dónde 
vamos a ir a parar1". Los conductores no temen 
a los árboles, aunque algunos puedan ser moles­
tos, "pero son muy pocos"; temen el mal estado 
de la calzada, los aparcamientos indebidos, las 
construcciones al lado mismo de la raya blanca 
0 amarilla, o desteñida por los soles y las lluvias, 
la falta de arcenes, sustituidos por acequias como 
barranquillos en donde se puede ir una rueda. 
Así, los global se constituyen también en un aula 
de la naturaleza que demuestra la buena salud 
ecológica de los ciudadanos isleños a través de 
una estadística de diaria elaboración "in situ": la 
reacción ante la contemplación de la destrucción 
de árboles o de paisajes. 

Las guaguas, ahora con cambio automático, 
con volante "deportivo" y dirección asistida, con 
eficiente climatizador o acogedor calefactor, con 
frenos de última generación, suaves como un 
guante, con la comodísima máquina expendedo­
ra que sustituye a los tacos de billetes, ("nunca 
pensamos que tendríamos en las manos algo así", 
confiesan los conductores más veteranos, acos­
tumbrados a luchar a brazo partido con los enor­
mes volantes, duros como piedras de molino, de 
los tiempos heroicos de la segunda mano), pasan 
también por donde antes lo hizo el incendio. Los 
pasajeros guardan silencio; hombres como casti­
llos, con callos como piedras, no pueden evitar las 
lágrimas. El conductor hace de guía del desastre, 
no son robots inmunes a la alegría o a la tristeza, 
y mientras conduce explica la gran batalla que 
se ha librado en esos lugares entre el hombre y 
el fuego prendido por algún o algunos piróma­
nos, o por la simple conjunción de la suciedad, 
la hojarasca, las piñas, "auténticos cócteles Mo­
lotof", y la mala suerte. "A ver cuanto tarda todo 
esto en ponerse igual que antes". "Mi niño -re-

although sorne can get in the way, "but not very 
many"; they are more worried about the poor 
state of the roads, badly parked cars, buildings 
right on the edge of the white or yellow line, or 
the lines that are faded by the sun and the rain, 
the lack of pavements, replaced by irrigation 
channels like gullies that you can drop a wheel 
in. Hence, the Global buses also become nature 
classrooms that demonstrate the good ecological 
health of the islanders through the figures that are 
drawn up daily "in situ": reactions to the sight of 
the destruction of trees or the landscape. 

The buses, now with automatic transmission, 
"sporting" steering wheel and power assisted 
steering, with efficient air conditioning and cosy 
heating, with the la test generation brakes, smooth 
as silk, with a user friendly vending machine to 
replace the blocks of tickets ("we never thought 
we would have something like this", confess the 
older drivers, more used to fighting the enormous 
steering wheels that were hard as stone, in the 
hernie days of second hand buses), also follow in 
the footsteps of the fire. The passengers remain 
in silence; tough, well built men, with hands like 
shovels, cannot help but shed a tear. The driver 
acts as a guide to the disaster, as they are not 
robots that are immune to joy or sadness, and 
while the driver explains the great battle that has 
been fought in these fields between man and fire 
set by arsonists, or by the simple combination 
of un-cleared undergrowth of pine needles and 
eones, "real Molotov cocktails", and bad luck. 
"How long will it take to get back to how it was 
befare?" One lady thinking out loud remarks 
"The problem is that I won't be round for too 
long to see it the way it was" And everybody nods 
in agreement, hoping, perhaps, that the next few 
winters and springs are ''they way they should 
be" to speed up the healing process and that 
everybody, like the lady lost in painful thought, 
will be able to see it again - and hear it again. 
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die Landschaft der Kanarischen Inseln pragen, 
wachst hier diese besonders resistente Kiefernart. 
Gegen Abend bietet diese wüstenahnliche und 
magische Landschaft eine der schonsten Vorstel­
lungen der Natur: wenn die Sonne sich vom Tag 
verabschiedet und ihre letzten Strahlen sich mit 
den vielfaltigen Farbtonen dieser verbrannten 
Erde vereinen. Glanzendes Rot flieBt mit sam­
tenen Ocker- und Gelbtonen zusammen, dazu 
kommen die blaugrün-türkis schimmernden 
Steinformationen, die mit ihrer unregelmafügen 
Maserung aus den schwarzlichen Steilwanden 
hervorschauen-und den sehr treffenden Namen 
,,Los Azulejos" (die Kacheln) tragen-. Das Gan­
ze wird durch die grünen Walder abgerundet, die 
in unermüdlicher Wiederaufforstungsarbeit seit 
den fünfziger Jahren erhalten werden konnten. 
Die GLOBAL-Busse durchfahren eine Wüste, 
die entstand, als zu Zeiten der Eroberung Ameri­
kas gutes Holz für Schoner und Galeeren, die die 
überfahrt zur Neuen Welt überstehen sollten, 
benotigt wurde; spater schrankte die Kontrolle 
der Meere erst durch die Piraten und dann durch 
die Gegnerflotten der beiden Weltkriege des 20. 
Jahrhunderts die Einfuhr der Mineralkohle ein, so 
dass Brennholz aus den Waldern geholt werden 
musste, welche sich, wie es in Chroniken steht 
und durch Berichte von Naturalisten glaubhaft 
gemacht wurde, damals über einen GroBteil der 
Insel verbreiteten. Als die Verwüstung, die aus 
der Überlebensnotwendigkeit heraus und durch 
die ersten Holzwerften der Insel entstand, ein 
Ende nahm, entwickelte die Inselregierung in den 
fünfziger Jahren einen Wiederaufforstungsplan, 
der noch heute je nach Umstanden mehr oder 
weniger vorrangig durchgeführt wird. Doch die 
Insel grünt wieder -bis der Funke sprüht und 
der trockene Zunder die Flammen von Baum 
zu Baum übertragt, und der Wald brennt-. Die 
Spuren der Waldbrande sind zu sehen, und auch 
das immer wiederkehrende Wunder der Natur, 
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flexiona una señora-, el problema es que ya no 
tengo muchos años para volver a verlo como lo 
conocí". Y todos asienten, esperando, quizás, que 
los próximos inviernos y primaveras sean "como 
Dios manda" para acelerar la curación y que to­
dos, como la mujer que se ha sumido en apenada 
reflexión, podamos volver a verlo y a oírlo. 

En La Aldea hay parada y fonda. Hasta allí 
llegan turistas junto con vecinos o familiares que 
han tenido que desplazarse a Mogán, pueblo o 
puerto, para algún "recado". Los cientos de miles 
de metros cuadrados de invernaderos, cuyos te­
chos de plástico parecen lagos desde la distancia, 
un lago inmenso en medio de la tierra seca, son el 
primer indicio de que se trata de un pueblo con 
una gran actividad económica. El pasaje del au­
tobús "regular" tiene otra singularidad: el elevado 
número de inmigrantes marroquíes y del Este de 
Europa, Rumanía y Polonia sobre todo. "Son bue­
na gente, muy trabajadores". Viajan poco; casi no 
salen de sus casas y de dar una vuelta por las calles 
de San Nicolás "porque como todos los emigran­
tes vienen a hacer dinero y a gastar poco". Para 
los aldeanos constituyen una garantía de futuro: 
"sin ellos, esto no funcionaría. Los nuestros cada 
vez huyen más de la dureza del trabajo allí den­
tro", y señalan al interior de los inmensos espejos. 
"Se alcanzan unas temperaturas terribles, pero no 
queda más remedio; es lo que hay". Cuando la 
guagua enfila hacia arriba y pone el morro ha­
cia Agaete el paisaje vuelve a imponer, y el tema 
de conversación se vuelve monográfico: el nuevo 
tramo rápido que permitirá evitar el paso por la 
peligrosísima carretera vieja. El conductor, con 
una gran destreza, "sentencia", como se dice en 
el lenguaje futbolístico, las primeras curvas, y a 
la vez que se fija hasta por el rabillo del ojo en 
el camino, por si acaso, y pone especial atención 
por si escucha el ronquido del motor de algún 
camión que venga en dirección contraria, expli­
ca por donde irá la futura vía. Entonces todo el 

There is a stop for a rest and something to 
eat in La Aldea. This is as far as the tourists get, 
together with the locals or relatives that have 
had to go to Mogan, the town or the port, for 
"something". The hundreds of thousands of 
square metres of greenhouses, the roofs of which 
look like lakes from a distance, an immense lake 
in the middle of the dry earth. These are the first 
sign that this is a bustling town. The "regular" 
passengers of the bus share another peculiarity: 
the high number of immigrants from Morocco or 
Eastern Europe, Romanía and Poland especially. 
"They are nice people, hard working" They do not 
travel much; they hardly leave home or go for a 
wander around the streets of San Ni colas "beca use, 
like aU immigrants, they have come here to earn 
money and to spend as little as possible". For 
the locals, they are the guarantee of their future: 
"without them, this just would not work. We 
Canary Islanders are ever more reticent to accept 
the hard work involved in there." pointing inside 
the immense mirrors. "It can get really boiling hot 
in there, but there is no choice; that is ali there is". 
When the bus heads up hill towards Agaete, the 
landscape takes over again, and there is only one 
subject of conversation: the new stretch of dual 
carriageway that will mean that you do not have 
to take the highly dangerous old road. The driver 
"dominates'1 the first bends with great skill and, 
while he keeps his eye firmly on the road, just in 
case, and listens out for the roar of the engine of 
a truck coming the other way, he explains where 
the new road will go. Then all the passengers join 
in, as if this were a meeting. One lady points into 
the distance, up in the hills, saying that they have 
started test digs up there for one of the pillars 
of the viaduct; someone else remernbers the 
number of stones that fall along this stretch, even 
in summer time, making sorne of the occasional 
passengers flinch in their seats, just in case. "A 
niece of mine got a terrible fríght. An enormous 

das die verkohlten Stamme wieder aufblühen 
lasst und uns an ein Gedicht von Antonio Ma­
chado erinnert: ,,Al olmo viejo, hendido por el 
rayo/y en su mitad podrido/con las lluvias de 
abril y el sol de mayo/ algunas hojas verdes le han 
salido" (Aus der alten Ulme, vom Blitz gespal­
ten /und zur Halfte verfault/ durch den Regen im 
April und die Sonne im Mai/ ein paar grüne Blat­
ter sprieBen hervor). N ach einigen Mona ten oder 
ein paar Jahren ist das Umweltdrama vergessen: 
wo der Tod war, sprieBt neues Leben, schwarz 
und grau wird von den ersten Grasern überdeckt. 
Eines Tages erscheint auf dem schwarzen Ast ein 
neuer Spross. 

Wach oder schlafrig pragt sich der Reisende 
die Szenen auf seinem Weg ein. Mit den Gespra­
chen um ihn herum im Hintergrund oder mit 
der Landschaft, die an ihm mit einer Geschwin­
digkeit vorbeirauscht, die am Kilometerzahler 
abgelesen werden kann. 

Brachliegende Felder, auf denen früher 
Tomaten angebaut wurden, und die alten ,,Rohr­
hütten" in der Umgebung von El Tablero, die 
Indianerhütten ahneln; die an eine Mondland­
schaft erinnernde Formation der Lavakiesel und 
Vulkankegel; die Gemüsegarten in der Inselmit­
te und im Norden, einige davon üppig angelegt 
und mit Bewasserungssystemen versehen, andere 
wiederum brachliegend, steinig, auf denen kei­
ne Bananen mehr wachsen werden; oder die von 
Sammlern abgebauten oder durch Verwahrlo­
sung zerstorten Bewasserungskanale... Das alte 
kanarische Herrenhaus sorgt für Aufsehen bei 
Einheimischen und bei Fremden, und auch die 
ohne System und Ordnung errichteten Eigen­
bauhauser, die sich respektlos ausdehnen und 
deren Hasslichkeit die Landschaft verunstaltet. 
Im Nordwesten haufen sich die Aussichtspunk­
te, von denen aus man durch einen fantastischen 
optischen Effekt den grandiosen Teide sieht, als 
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colectivo participa, como si fuera una asamblea. 
Una señora apunta a lo lejos y a lo alto y dice 
que por allí se han hecho unas catas para uno de 
los pilares del viaducto; otro recuerda el número 
de piedras que caen por donde vamos, incluso en 
verano, con lo cual algunos de los eventuales nos 
encogemos en nuestro asiento por si las moscas. 
"Una sobrina mía pasó un susto de muerte. Le 
cayó un peñasco enorme, pero enorme, y cuando 
salió del coche se puso a rezar porque había es­
capado de chiripa". A bordo viaja un papá inmi­
grante con su niña en brazos, que no ha podido 
con tanta curva tan seguida, casi simétricas, dere­
cha, izquierda, derecha, izquierda, y sufre un pe­
queño mareo. Se detiene el autobús en un punto 
donde el arcén gana unos centímetros hasta que 
la chiquilla se recupere con un sorbo de agua y 
se pueda volver a parar en el pueblito, apenas un 
puñado de casas asocado en una curva, conoci­
do como El Risco. Un agricultor que vive en una 
choza cerca de Agaete, en Guayedra, enseña su 
compra: una botella de ron Arehucas para pasar 
las soledades de la noche, y un pollo que hace 
horas estuvo congelado, al que coge por el pes­
cuezo. Todos le conocen y le acompañan en la 
parranda, en la que no faltan algunos compases. 
En una caja de cartón, con dos agujeros redondos 
en cada lado, viaja una pardela herida que alguien 
recuperó en los alrededores aldeanos. Tendrá que 
aguantar hasta Gáldar, de donde se le trasladará 
al Hoyo en San Telmo y después al centro de re­
cuperación de aves en Tafira para que la curen y 
pueda volver a volar en su hábitat. 

La tecnología ha impuesto una sustancial 
evolución. Antes, hace veinte o treinta años, con 
cierta frecuencia era imposible que la palanca de 
cambio se sincronizara con el embrague y obe­
deciera al conductor, que se desesperaba e idea­
ba mil trucos por minuto para arrancar el trasto. 
Muchas veces se evitó una tragedia de puro mila­
gro. iY cuándo se pinchaba una goma: Labor de 

slab fell off Enormous it was, and when she got 
out of the car, she got clown on her knees to pre1' 
giving thanks for the stroke of luck that had saved 
her". An irnmigrant father is aboard, with his girl 
in his arms, who has not been able to take so man y 
bends, one after the other, alrnost symmetrical, 
right, left, right, left, rnaking her travel sick. 
The bus stops at a place where there are a few 
centimetres of pavement to give the girl a chance 
to recover with a sip of water, and ít stops again in 
a village, justa handful ofhouses around a bend in 
the road, known as El Risco. A farmer who lives in 
a cottage near Agaete, in Guayedra, shows off his 
shopping: a bottle of Arehucas rum for company 
in the loneliness of the night, and a chicken that 
had once been frozen, that he carried by the neck. 
Everybody knows him and they join him in the 
party, music and all. An injured shearwater travels 
in a cardboard box with a couple of round holes 
in each side. Sornebody had picked it up in the 
outskirts of the village. It will have to survive as far 
as Galdar, from where it will be taken to El Hoyo 
(Bus Station) in San Telmo, and from there to the 
bird recovery centre in Tafira to be healed before 
being released back into its natural habitat. 

Technology has brought about significant 
changes. Twenty or thirty years ago, it was a 
relatively common occurrence for the gear stick to 
fail to synchronise with the clutch at the driver's 
orders. It would drive them mad and they would 
come up with a thousand tricks a minute to keep 
the damn bus moving. Tragedies were often avoided 
by a miracle. And when they had a puncture: It 
was a Herculean task requiring the aid of every 
able-bodied man that could be pressed into service, 
from inside or outside the bus. A "Global" (bus), 
like the "Salcai" and "Utinsa" buses of yesteryear, 
are occasional ambulances in a way, and also social 
vehicles dealing with a range of emergencies. 
Contact paves the way to friendship, and the 
company philosophy too. The fact that somebody 
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ware er ganz in der Nahe. Und nachts kann man 
sogar die Lichter und Verkehrsbewegungen von 
Santa Cruz de Tenerife sehen -so nahe, dass 
schon viele glaubten, es handele sich um das be­
nachbarte Sardina-. 

Eine Bauernweisheit der Insel besagt, dass 
manan den Baumen die Feinfühligkeit der Men­
schen messen kann. Jeder gefallte Eukalyptus hat 
eine zornige Reaktion zur Folge, eine Mischung 
aus Abneigung und Mitleid. ,,Wieder einer 
mehr". ,,Wo soll das noch enden?" Die Busfah­
rer fürchten die Baume nicht, auch wenn einige 
storend im Wege stehen, ,,aber das sind nicht 
viele". Sie fürchten den schlechten Zustand der 
Stra:Ben, die falsch geparkten Autos, den Mangel 
an Randstreifen, an dessen Stelle Bewasserungs­
kanale entlanglaufen und eine Schrage bilden, in 
der ein Rad hangen bleiben kann. Eine Fahrt in 
den GLOBAL-Bussen ist ein praxisnaher Natur­
unterricht, bei dem das Umweltbewusstsein der 
Inselbewohner zu Tage tritt, sozusagen anhand 
einer taglich vor Ort erarbeiteten Statistik: die 
Reaktion der Leute beim Anblick der gefallten 
Baume oder der zerstorten Landschaft. 

Die Busse sind heute mit Automatikgang und 
,,Sport"-Lenker mit Servolenkung ausgestattet, 
mit einem effizienten Klimagerat oder einer ge­
mütlichen Heizung, mit Bremsen der neuesten 
Generation, die weich sind wie ein Handschuh, 
mit einem benutzerfreundlichen Fahrscheinauto­
maten, der die umstandliche Fahrkartenausgabe 
ersetzt -,,wir hatten nie geglaubt, dass wir so 
etwas Modernes haben würden", sagen die dienst­
altesten Busfahrer, die es gewohnt sind, mit 
voller Armkraft die riesigen Lenkrader (hart wie 
Mühlsteine) aus den heldenhaften Zeiten der 
Busse aus zweiter Hand zu drehen-. Wahrend 
der Busfahrer den Ort des Waldbrandes durch­
fahrt, herrscht Schweigen im Bus, und sogar die 
hartgesottensten Manner müssen mit den Tranen 
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titanes en la que era necesaria la ayuda de to­
dos los forzudos que se pudieran reclutar dentro 
y fuera del "candrai". Un "Global", como antes 
lo fueron los salcais y los utinsas, son en alguna 
forma ambulancias de ocasión; y vehículos socia­
les que atienden distintas emergencias. El roce 
hace el cariño, y también la propia filosofía de la 
empresa. El olvido de unos céntimos, o de unos 
euros, no deja tirada en el andén a una persona 
que tenga necesidad de trasladarse. No importa 
la edad, ni la raza. Por otra parte, el caso de esta 
pardela herida, que no puede evitar la cara de 
pena en su encierro y el dolor de su ala rota, no es 
único. Las cajas especiales a modo de camillas de 
animales son un objeto frecuente en los trayectos 
del interior de la Isla: pardelas, lechuzas, aguilu­
chos, zancudos en la temporada de las migracio­
nes ... Poco a poco quedan atrás las curvas de la 
vieja carretera y las alturas de vértigo de Andén 
Verde. Una lección de ecología a la vista de todos: 
los peñascos inaccesibles al hombre, por donde 
es imposible descolgarse, patria solo de los lagar­
tos y los cernícalos, han sido colonizados por los 
"rabos de gato" procedentes de Marruecos, una 
planta que va tiñendo de pajizo aquellos riscos, 
destruyendo la flora autóctona y obligando, a la 
fuerza ahorcan, a cambiar los hábitos de la fauna 
tradicional de residente en estos parajes. Desde 
Agaete el "bono" de 15 euros tiene todavía fon­
dos para llegar a Gáldar, tras una breve incursión 
por las callejuelas de la Montaña que se parece al 
Teide, pero en tamaño reducido, y a la capital. 

Con Global, además de dar la vuelta a la Isla 
por etapas, y en cada etapa hay una vida, una fa­
ceta diferente, puede cruzarse y entrecruzarse la 
geografía insular a modo de una tela de araña no 
siempre de una simetría perfecta. A las rutas con 
mayor estadística, en pasajeros y en kilómetros re­
corridos, hay que añadir las menores, las que pue­
den trasladar quince o veinte personas en un día, 
como la de Sardina del Sur a Pozo Izquierdo, o tan-

is a couple of cents short, ora couple of euros short, 
does not mean that somebody who really needs 
to go somewhere is left on the side of the road, 
whatever their race or age. On the other hand, the 
case of this ínjured shearwater, who cannot help 
but show its suffering from being caged and the 
pain of its broken wing, is by no means unique. 
Special boxes acting as stretchers for animals are a 
frequent object on the route through the interior 
of the island: sheanvaters1 owls, harriers, storks in 
the migratory season. The bends of the old road 
gradually fall behind, with the highlands of Anden 
Verde.An ecology lesson in plain view to everybody: 
the crags that are inaccessible to man, where ít 
is impossible to climb1 home only to lizards and 
kestrels, a land that has been colonised by the "cat's 
tails" from Morocco, a plant that is staining those 
crags a straw colour, destroying the native flora 
and forcing the traditional fauna of these areas to 
change their habits. From Agaete, the 15 euro pass 
still has enough credit to reach Galdar, after a brief 
incursion through the alleyways of La Montaña, 
which looks like Mt. Teíde, but on a smaller scale, 
and on to Las Palmas. 

With Global, apart from doing an entire circuit 
of the island in stages, and there is life, a different 
facet, on each stage, you can also criss-cross the 
island like a not always perfectly symmetrical 
spíder's web. On top of the busiest passenger 
routes and the longest ones, there are also the 
minor routes that may carry fifteen or twenty 
passengers a <lay, like the route from Sardina del 
Sur to Pozo Izquierdo, or any one of many others 
in the interior, through the foothills bet\veen one 
borough and anothe1~ where the driver knows 
each and every one of the passengers, not only by 
their name, níckname and surname, but they also 
know all about their lives and theír families. "Did 
your uncle' s horse get better ?", "Did your sister 
get into university?", "How's your mother's híp?" 
In these cases, and there are many of them, the 
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kampfen. Der Busfahrer berichtet den Fahrgas­
ten -er ist kein Roboter, der weder Freude noch 
Trauer empfinden kann- vom harten Kampf, der 
in diesen Gebieten zwischen den Menschen und 
dem Feuer ausgefochten wurde, welches von dem 
einen oder anderen Brandstifter ausgelost wurde, 
oder einfach nur durch einen bosen Zufall, denn 
die trockenen Blatter und Tannenzapfen sind 
,,wahre Molotov-Cocktails". ,,Mal sehen, wie lan­
ge es dauert, bis alles wieder so ist, wie es vorher 
war". ,,Mein Junge", meint eine altere Dame, ,,das 
Problem ist, dass ich nicht mehr so viel Zeit habe, 
um alles wieder so zu erleben, wie ich es kannte". 
Und alle nicken verstandnisvoll und hoffen auf 
regenreiche Winter und Frühlinge, die vielleicht 
den Heilungsprozess schneller vorantreiben, da­
mit alle, auch die Dame mit ihrem betrübten 
Kommentar, mitbekommen konnen, wie dieses 
Gebiet sich wieder in das verwandelt, was es ein­
mal war. 

In La Aldea gibt es eine Bushaltestelle und 
einen Gasthof. Hierher kommen Touristen, An­
wohner oder Familienangehorige, die zum Hafen 
oder zur Ortschaft Mogán fahren, um irgend­
welche Besorgungen zu machen. Die Tausende 
und Abertausende Quadratmeter mit Plastik be­
deckten Plantagen, die von weitem aussehen wie 
ein riesiger See inmitten eines Trockengebietes, 
sind das erste Anzeichen dafür, dass hier ein Volk 
mit gro:fser Wirtschaftsaktivitat lebt. Diese Busli­
nie hat noch etwas Besonderes: die zahlreichen 
marokkanischen und osteuropaischen Fahrgaste, 
letztere vor allem aus Rumanien und Polen. ,,Es 
sind gute Leute, sie arbeiten viel". Sie reisen wenig; 
sie verlassen ihre Hauser kaum und wenn, dann 
meist nur, um in den Stra:fsen von San Nicolás 
umherzugehen, ,,denn wie alle Einwanderer sind 
sie gekommen, um moglichst viel Geld zu ver­
dienen und so wenig wie moglich auszugeben". 
Für die Dorfbewohner stellen sie eine Garantie 
für die Zukunft dar: ,,ohne sie würde hier nichts 
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tas otras del interior1 por las medianías intermuni­
cipales1 donde el conductor conoce a cada uno de 
los usuarios1 no solo con nombre1 sobrenombre y 
apellidos1 sino por sus circunstancias y sus fami­
lias. "¿Se curó el caballo de tu tío?"1 "¿Aprobó tu 
hermano la PAU esa?"1 "¿cómo va tu madre de la 
cadera?" En estos casos, que son muchos, el auto­
bús es una extensión de la sala de estar o de la aso­
ciación de vecinos1 donde los holas y adiós no son 
una fórmula de compromiso. Una línea peculiar es 
la l 81 que lleva desde el Faro de Maspalomas a San 
Mateo en tres horas pasando por Fataga, Arteara1 
Tunte1 Ayacata1 Tejeda1 y la feraz Vega. Desde el 
sol de las playas1 desde las sombrillas1 las hamacas, 
las piscinas de los hoteles y bungalós1 las motos de 
agua y los bikinis, a una Gran Canaria real1 pro­
funda todavía1 verdadera1 con raíces1 a pesar de los 
embates de la modernidad y la especulación1 y a 
la típica que no avergüenza sino que enorgullece. 
Los palmerales de auténticas "phoenix canarien­
sis" que siguen resistiendo valientemente al "picu­
do rojo" y otras plagas y picudos1 y al ataque de 
los incendiarios o irresponsables1 o a la imprevista 
tragedia que nunca hay que descartar. Son la pos­
tal que une a los isleños con su pasado y con el 
alma perenne de la tierra que asoma en las isas y 
folías y en el cancionero popular de Tenderete o la 
Bodega de Julián. Las casas de arquitectura mime­
tizada que aplican la técnica climática1 o sosteni­
ble1 con sus tejas1 sus maderas de tea1 sus gruesas 
paredes1 su orientación1 el árbol que da sombra ... 
motivo de inspiración para pintores de caballete 
que llevan sus pinceles1 sus óleos o sus acuarelas 
a cuestas y que gustan de ir captando los trazos 
gruesos que reflejará en el lienzo en amena charla 
con sus ocasionales1 y fugaces1 contertulios. Apare­
cen los frutales casi con las primeras neblinas, que 
se espesan por Tejeda. Bajando otra vez1 hacía San 
Mateo1 vemos los cercados de papas1 iguales ahora 
que hace cien1 doscientos años1 el agricultor y su 
familia trajinando en los surcos1 agachados, mar de 

bus is an extension of the living room, or of the 
residents1 association, where hel1o and goodbye 
are no mere polite formula. One peculiar line is 
the number 18, from Faro de Maspalomas to San 
Mateo in three hours, vía Fataga1 Arteara, Tunte1 
Ayacata, Tejeda, and La Vega. From the sunny 
beaches, from the parasols, sun beds, the hotel and 
apartment swimming pools, the jet skis and the 
bikinis, to the real Gran Canaria, old fashioned 
still, traditional, despite the ravages of modern 
times and the speculation and the typical aspects 
that make us proud rather than ashamed. The 
groves of genuine 'phoenix canariensis' palms that 
continue to bravely resist the red palm weevil 
and the arsonists and irresponsible louts, or the 
unforeseen tragedy that can never be ruled out 
entirely. They are the picture post cards that link 
the islanders with their past, and with the perennial 
soul of this land that we can catch glimpses of 
in the "isas" and "folias" e dances and songs) and 
in the popular collection of songs to be seen on 
television in folklore shows like "Tenderete" or "La 
Tasca de Julian" The copy-cat style houses that 
use bio-climatic or sustainable design, with their 
roof tiles, their pine wood, their thick wall, facing 
in the right direction, the tree providing shade, 
an inspiration for painters who carry their easels, 
brushes, oils or water paints with them to capture 
the broad strokes that will turn into a canvas of a 
group of people chatting with passers by or local 
residents. The fruit orchards appear with the first 
mists, which get thicker around Tejeda. Over the 
top and clown the other side, on the way to San 
Mateo, we see the potato fields, unchanged in one 
hundred, two hundred years, the farmer and his 
family working in the furrows, crouched clown on 
hended knees, a sea of black puppies, straw hats, 
the children trying to help, but not very much. Seat 
Pandas with muddy registration plates converted 
into heavily laden 4x4s hand loaded with 50 kilo 
sacks. "That's the way it was with my father" 

funktionieren. Unsere jungen Leute wollen die 
harte Arbeit in den plastiküberdeckten Planta­
gen nicht mehr auf sich nehmen" -dabei zeigen 
sie auf die riesigen Plastikplanen, die wie Spiegel 
strahlen-. ,,Hier drin kann es unertraglich hei:fs 
werden, aber was soll's, so ist es eben". Sobald 
der Bus seine Fahrt hinauf und dann in Rich­
tung Agaete beginnt, beeindruckt wieder eine 
neue Landschaft, und das Gesprachsthema dreht 
sich bei allen um dasselbe: die geplante Schnell­
stra:fse, die die Fahrer von der hochgefahrlichen 
alten Landstra:fse erlosen wird. Geschickt nimmt 
der Busfahrer die ersten Kurven, und wahrend 
er vorsichtshalber mit Luchsaugen auf die Stre­
cke achtet und seine O hren ganz weit aufsperrt, 
um ein von der Gegenrichtung kommendes Mo­
torengerausch rechtszeitig zu horen und dann 
entsprechend auszuweichen, erklart er den Pas­
sagieren, wo die Schnellstra:fse entlang laufen soll. 
Und alle Mitfahrer nehmen an dem Gesprach 
teil, als ob sie auf einer Versammlung waren. 
Eine Dame zeigt in die Feme auf die Berge und 
sagt, dort würde schon der Boden für die Saulen 
der Talbrücke ausgehoben; ein anderer erinnert 
an die zahlreichen Steinschlage auf der Stre­
cke, die der Bus gerade entlang fahrt -sogar im 
Sommer-, und daraufhin ducken sich für alle 
Falle schon einmal welche in ihren Sitzen. ,,Eine 
Nichte von mir ist einmal mit einem gro:fsen 
Schrecken davongekommen. Ein riesiger, wirk­
lich gro:fser Steinbrocken ist auf ihr Auto gefallen, 
und als sie das Auto verlie:fs, fing sie an zu beten1 
denn sie war um Haaresbreite dem Tod entkom­
men". An Bord ist auch ein Einwanderervater mit 
seiner Tochter auf dem Arm, der bei so vielen 
aufeinanderfolgenden, fast symmetrischen Kur­
ven -rechts, links, rechts, links- übel wird. Der 
Busfahrer halt an einem etwas breiteren Rand­
streifen an und wartet, bis die Kleine sich nach 
einem Schluck Wasser wieder erholt, um dann 
etwas weiter im Dorf noch einmal anzuhalten. 
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cachorros negros, sombreros de paja, niños tratan­
do de ayudar, pero no mucho. Seat Pandas de ma­
trículas embarradas convertidos en cargadísimos 
todoterrenos que llegan a pie de saco de 50 kilos. 
"Así era con mi padre", reflexiona un camarero 
que acude a un entierro. "Más nunca, amigo. Aca­
ba uno deslomado. Con la bandeja se vive mejor". 
''Alguien lo tiene que hacer", tercia un pensionista, 
de visita a "ca' unos familiares". Dentro del Scania 
todo es motivo de curiosidad. Una y mil veces que 
se vea. Los "chonis", adaptación léxica del inglés 
Johnny inventada, aseguran, por los cambullone­
ros, señalan con el dedo a un burro solitario. En 
180 minutos y sin bajarse del "10 metros", un ta­
maño apropiado para "esas líneas reviradas", han 
podido ver una Isla que no se imaginaban desde 
su habitación en Meloneras. 

El balance es espectacular: los 31 O vehícu­
los, en su mayor parte Scania y Mercedes, algo 
menos Volvo e Iveco, de una edad media de seis 
años, que son atendidos por 740 trabajadores, in­
cluyendo los de administración, transportan algo 
más de dos millones de viajeros mensuales, casi 
treinta millones al año, y requieren 13 millones 
de litros de gasoil, una cantidad excelente para 
que la Administración ensaye el novedoso reme­
dio climático de los biocombustibles. Para com­
prender la enormidad del consumo, basta una 
comparación: es la cabida de tres de los mayores 
depósitos del puerto de La Luz. Hay otro dato 
fundamental: las doscientas líneas recorren nada 
menos que 28 millones de kilómetros anualmen­
te, en un sitio tan pequeño. 

Estas cifras son la mejor representación de la 
importancia de Global para Gran Canaria. No hay 
lugar, por muy pequeño y alejado que esté, que no 
tenga una garantía de comunicación: una o varias 
veces al día pasará por él o por sus cercanías una 
guagua azul turquesa que romperá el aislamiento. 
Que traerá el periódico, o un paquete para el es-

murmurs a waiter at a funeral. "Never again, my 
friend. It breaks your back in the end. You can 
earn a better living with a tray". "Somebody has to 
do it", chips in a pensioner, visiting sorne relatives. 
In the Scania bus, everybody is interested in every 
detail. You see it once, you see it a thousand times. 
The "chonis", an adaptation of the English word 
''Johnny" invented, they say, by the traders on the 
harbour lighters, point at a solitary donkey. In 
180 minutes, a board a "1 O metre" bus, a suitable 
size for these "winding routes", they have had the 
chance to see an island that they could not have 
imagined in their wildest dreams from their hotel 
room in Meloneras. 

The numbers are spectacular: the 31 O vehicles, 
mostly Scanias and Mercedes, and somewhat 
fewer Volvos and Ivecos, with an average age 
of six years, run by 7 40 employees, including 
the administratíon, carry just over two million 
passengers a month, almost thirty million a year, 
and they consume 13 million litres of diese} fuel, 
an excellent amount for the administration to 
try out the new climatic remedy of bio-fuels. To 
understand the amount consumed, all you have 
to do is make a comparison: It is three times the 
amount of fuel held in the largest fuel storage 
tanks in La Luz port. There is another essentíal 
piece of information: The two hundred mutes 
cover no less than 28 million kilometres a year, 
on such a small island. 

These figures are the best reflection of the 
ímportance of Global for Gran Canaria. There is no 
place, however small or distant it may be, that does 
not have a guaranteed connection - one or several 
times a day, with a turquoise blue bus passing 
through or nearby to break the isolation. It will 
bring the newspapers or a package for the kiosk, 
or medicines for the sick, or tools for the carpenter, 
or a bunch of flowers for San Valentine .... or the 
news of a birth, a marriage, a misfortune. The old 

Una Isla GL BAL 29 

Das Dorf namens El Risco liegt an einer Kurve 
und besteht aus nur einer Handvoll Hausern. Ein 
Bauer, der in einer Hütte in der Na.he von Aga­
ete, in Guayedra, wohnt, zeigt seinen Einkauf: 
eine Flasche Arehucas-Rum für die einsamen 
Nachte und ein Huhn, das, vor ein paar Stunden 
noch tiefgefroren, jetzt von ihm am Hals gepackt 
transportiert wird. Alle kennen ihn und beglei­
ten ihn auf den Zechtouren, zuweilen auch mit 
Gesang. In einem Pappkarton mit zwei Lochern 
auf jeder Seite reist ein verletzter Sturmtaucher 
mit, den jemand in der Umgebung des Dorfes 
geborgen hat. Er muss bis Gáldar durchhalten, 
von dort aus wird er nach Hoyo in San Telmo 
und dann in das Vogelschutzzentrum in Tafira 
gebracht, wo seine Verletzungen versorgt werden 
und er sich so lange erholen wird, bis er wieder in 
seiner gewohnten Umgebung fliegen kann. 

Die Technik hat Wunder gewirkt: früher, vor 
zwanzig oder dreifüg Jahren, war es oft kaum 
moglich, den Schalthebel mit der Kupplung 
in Einklang zu bringen, und der verzweifelte 
Busfahrer musste sich tausend Tricks pro Minute 
ausdenken, um das alte Ding in Gang zu bringen. 
Nicht selten konnte eine Tragodie nur um 
Haaresbreite verhindert werden. Und wenn es 
mal einen Platten gab 1 Eine Titanenarbeit, bei der 
alle kraftigen Miinner im Bus und aufserhalb zur 
Mithilfe angeheuert wurden. Ein ,,GLOBAL", 
wie es die SALCAI' s und UTINSA' s waren, 
hielt oftmals auch als Rettungswagen her, oder 
als soziale Einrichtung für die verschiedensten 
Notfalle. Durch den Umgang entsteht die 
Liebe, heifst es, und in unserem Fall auch die 
Unternehmensphilosophie. Einem Fahrgast, 
der mal ein paar Cents oder Euro zuwenig in 
der Tasche hat, wird deshalb nicht die Mitfahrt 
verweigert. Da spielt auch das Alter oder die 
Herkunft keine Rolle. Auch die Sache mit 
dem verletzten Sturmtaucher, der in der engen 
Schachtel und auf Grund seines verletzten 
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tanco, o unas medicinas para algún enfermo, o una 
herramienta para el carpintero, o un ramo de flores 
por San Valentín .. .. O la noticia de un nacimiento, 
un casorio, una desgracia. Los jubilados, agrupados 
en Global Senior, cuentan cientos de historias de 
este aspecto de su trabajo: "Se ha cambiado como 
del día a la noche; hoy es una gozada ir en esos 
"haigas", todo fetén, que aprietas un botón y man­
tienes una velocidad fija ... " "Antes hacíamos algo 
de repartidores; nos hacían encargos para la far­
macia de Bravo Murillo, para subir un paquete de 
una tienda de Triana. Alguna caja de guayabas nos 
regalaban como agradecimiento, o un buen puro". 
Pero no se olvida esa parte fundamental del traba­
jo que es el trato directo con el cliente, la proximi­
dad, el afecto," el servicio público que somos". Hay 
cursos de idiomas, y de primeros auxilios, y de una 
conducción eficiente y racional. .. Muchos de los 
trabajadores son capaces, si no de mantener una 
conversación fluida con los extranjeros sí de en­
tenderlos, y de hacerse entender. La cosa mejorará 
con cursillos "ad hoc". Las deficiencias idiomáticas 
del personal del volante son suplidas ampliamente 
por los coordinadores en las zonas turísticas, ca­
paces de dominar varios idiomas con asombrosa 
fluidez y atender cambiando de lengua como de 
CD a alemanes, ingleses y franceses, sin nervios ni 
confusiones, a la vez que dan instrucciones a los 
conductores o los "buenos días" a un policía local 
o el \cuidado chiquillo1" a un crío que se acerca 
demasiado al ángulo de maniobra . 

El Día del Pino no solo fue de siempre el día 
grande de la Isla. Como publicaban los periódicos, 
"la Isla se postró a los pies de Nuestra Señora". 
La procesión, la romería, la fiesta de las Marías, 
al siguiente domingo, requerían un movimiento 
espectacular de los amarillos Aicasa, primero, y 
los azules Utinsa, después. "Una 'buena' fiesta de 
aquellas arreglaba todo un año", confiesa uno de 
los jubilados que aún se mantienen activos en el 
club senior. Este fue uno de los argumentos que 

age pensioners, forming the Global Senior group, 
tell hundreds of tales of this side of their job: "It 
has changed completely, like chalk and cheese. 
It's a real delight to travel in these buses today, 
everything works right, you press a button and you 
stay at the same speed .... " "Before, we used to act a 
little as delivery boys; we took orders for the Bravo 
Murillo chemist's, to pickup a package from a shop 
in Triana. We used to get the odd box of guavas 
as a thank you, or a good cigar". But don't forget 
the fundamental part of the job, which is dealing 
directly with the customer, proxirnity, kindliness 
"the public service that we are". There are courses 
in languages, first aid and efficient and ratíonal 
driving. Many employees are capable of at least 
understanding and making themselves understood 
with foreigners, if not actually of holding a fluent 
conversation with them. Things will improve with 
"ad hoc" courses. The linguistíc deficits of the 
driving staff are more than off-set by co-ordinators 
in the tourist areas, who are surprísíngly fluent in 
several languages, capable of changing languages, 
like changing a CD, from German to English to 
French, depending on the customer, without 
getting nervous or making rnístakes, while giving 
instructions to thc drivers or saying "good morning" 
to a local hobby, or a "be careful" to a child getting 
too close to the wheels of the bus. 

The Day of Our Lady of the Pine Tree "Día del 
Pino" has not only always been the big day for the 
island. As the papers say, "The whole Island was 
prostrated at the feet of Our Lady". The procession, 
the pilgrimage, the Fiesta de las Marias, the 
following Sunday, needed a spectacular movement, 
first of all of the yellow Aicasa buses, and the blue 
Utinsa buses afterwards. "a "good" fiesta like those 
made your year" confessed one of the pensioners 
that keep active in the senior club. That was one 
of the arguments used in a Salcai assembly for 
choosing the Northern concession. But it did not 
convínce the majority or the experts there to advise 
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Flügels unvermeidlicherweise leidet, ist kein 
Einzelfall. Die Kartons, die als Krankenbahren 
für verletzte Tiere fungieren, sind auf den 
Busfahrten im Inselinneren kein seltener Anblick 
-zu diesen besonderen Fahrgasten gehoren unter 
anderem Sturmtaucher, Eulen, kleine Greifvogel, 
oder Stelzvogel in der Zugvogel-Wandersaison. 

N ach und nach lasst der Bus die vielen Kurven 
der alten Landstraíse und die Hohengebiete von 
Andén Verde hinter sich. Eine Umweltlektion 
vor aller Augen: die für Menschen unerklimm­
baren Steilfelsen, Heimat der Eidechsen und 
Greifvogel, auf denen sich eine aus Marokko 
stammende Pinselgrasart-,,rabo de gato"- im­
mer mehr ausbreitet und die einheimische Flora 
gefahrdet, und mit der Zeit auch die dort leben­
de Fauna zwingt, ihre Gewohnheiten zu andern. 
Von Agaete reicht die Mehrfahrkarte ,,bono" 
-für 15 Euro- noch aus, um bis nach Gáldar 
( mit einem kurzen Abstecher durch die engen 
Wege des Vulkankegels Montaña de Gáldar, der 
anden Teide im Kleinformat erinnert) und nach 
Las Palmas weiterzufahren. 

Mit GLOBAL kann man eine Inselrundfahrt 
in Etappen machen ( jede Etappe hat ihren ei­
genen Charakter und bietet eine neue Facette 
der Insel), die die vielseitige Insellandschaft 
miteinander verwebt wie ein nicht immer per­
fekt symmetrisches Spinnennetz. Da gibt es die 
Strecken mit einer groíseren Statistik in Bezug 
auf Fahrgast- und Kilometerzahl, und dann die 
kleineren Strecken, die manchmal nur von zehn 
oder zwanzig Personen am Tag in Anspruch ge­
nommen werden, wie die von Sardina del Sur bis 
nach Pozo Izquierdo; und viele andere im Inselin­
neren, in den zwischenstadtischen Landgebieten, 
auf denen der Busfahrer jeden einzelnen Fahr­
gast nicht nur mit Namen und Vornamen kennt, 
sondern auch dessen Leben und Familie. ,,Ist 
das Pferd deines Onkels wieder gesund?", ,,Hat 
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se emplearon en una asamblea de Salcai para op­
tar a la concesión del Norte. Que no convencieron 
a la mayoría y a los técnicos que les asesoraban. 
"Cuando llegaron los 'rubios' resultó que teníamos 
un Pino diario allá abajo" . Encima, un día nublado 
tiene efectos inmediatos: miles de turistas salen de 
sus hoteles y apartamentos y cogen el Global para 
escaparse a la capital, a los pueblos del centro y 
del norte y, sobre todo, a lo largo del eje turístico 
del Sur. Colas enormes se forman en el 'intercam­
biador' de Puerto Rico, en las paradas de Playa del 
Inglés y Maspalomas .. . Todas estas incidencias se 
controlan al minuto y por persona desde las ofi­
cinas centrales y se disponen los medios suficien­
tes para atender el incremento de la demanda. La 
eficiencia es clave para el negocio, aunque esté el 
otro aspecto: la satisfacción del cliente. Ningún 
día es igual a otro. En verano se multiplican las 
ferias, festejos paganos, como la Rama de Agaete, 
el Charco de La Aldea, la "Vará del pescado" en 
Arinaga, "la bajada del Macho" en Ingenio, la Traí­
da del Agua en Lomo Magullo, la "Traía del Gofio" 
en Agüimes, la "Traída del barro" en La Atalaya de 
Santa Brígida, y las múltiples romerías de la Vir­
gen, y los mercadillos, tanto los agrícolas como los 
de los abigarrados puestos donde hay de todo. En 
cada una de estas ocasiones se adaptan horarios 
y aumenta el número de plazas. Detrás de cada 
fiesta no solo hay una comisión vecinal que cuida 
todos los detalles y busca las subvenciones y los 
patrocinios; hay un trabajo estadístico y una "aten­
ción personalizada" para que nadie se quede sin 
transporte. Detrás de cada buena fiesta ha de ha­
ber necesariamente un buen transporte colectivo. 

Los rigores de la lucha de la Dirección General 
de Tráfico contra la conducción alcohólica, con la 
multiplicación de los controles de alcoholemia y 
el endurecimiento de las medidas coercitivas, mul­
tas más fuertes y retirada de puntos del carnet de 
conducir, ha puesto de moda a Global como una 
buena alternativa para tener la fiesta en paz. Los 

them. "When the Gringos arrived, it turned out 
that we hada Día del Pino every day clown in the 
south''. Andona cloudy day, you get an immediate 
effect; thousands of tourists leave their hotels and 
apartments and catch the Global bus for a trip to 
Las Palmas, to the towns of the centre and the north 
and, above all along the tourist route of the south. 
Long queues form in the Puerto Rico "bus station", 
at the bus stops in Playa del Ingles and Maspalomas. 
Ail these incidents are monitored minute by minute 
by the people at head office and the resources are 
made available to deal with the incrcase in demand. 
Efficiency is key to the business, although there is 
the other aspect too: customer satisfoction. No t\vo 
days are the same. In summer, there are loads of fairs, 
pagan festivities, like La Rama in Agaete, El Charco 
in La Aldea, the "Vará del pescado" in Arinaga, 'la 
bajada del Macho' in Ingenio, la Traída del Agua in 
Lomo Magullo, la "Traía del Gofio" in Agüimes, La 
'Traída del barro" in La Atalaya de Santa Brígida, 
and the many processions carrying Virgins, plus the 
markets, both farmers' markets and ílea markets 
with over-laden stalls selling just about everything 
you can imagine. Time tables are adapted to each 
and every one of these occasions offering more seats. 
Behind each fiesta, there is not only a neighbourhood 
committee to take care of the details and to apply 
for subsidies and sponsors; there is also statistics and 
a task of personalised care so that no eme gets left 
without transport. Behind every good fiesta, there 
has to be a good public transport system. 

The rigours of the Traffic Department' s fight 
against drinking and driving, with the enormous 
increase in breathalyser tests and tightening up 
of coercive rneasures, heavier fines and the loss of 
poínts from your driving license, has made it more 
common to consider Global as a good alternative 
to be able to enjoy the party. The data prove that 
mass transport systems have a future, irrespective 
of the growth in the number of prívate cars. Man y 
people combine freedom with comfort. All the 

dein Bruder die Hochschulzugangsprüfung be­
standen?"; ,,Wie geht's deiner Mutter mit der 
Hüfte?" In solchen Fallen, und davon gibt es vie­
le, ist der Bus ein weiteres Wohnzimmer oder 
ein Nachbarverband, wo ,,Hallo" und ,,Tschüss" 
nicht nur aus Hoflichkeit gesagt wird. Eine ganz 
besondere Buslinie ist die Nr. 18. In drei Stun­
den geht es vom Leuchtturm von Maspalomas 
bis nach San Mateo, über Fataga, Arteara, Tunte, 
Ayacata, Tejeda, und Vega. Vom sonnigen Strand 
mit seinen Sonnenschirmen und Liegen, den Ho­
telpools und Bungalows, den Jet-Skis und den 
Bikinis, hin zu der tiefsten Realitat Gran Canari­
as, der traditionellen Seite der Insel, die von der 
Modernitat und der Bauspekulation noch weit­
gehend verschont geblieben ist -der typischen 
Insel, derer man sich nicht schamt, sondern auf 
die man stolz ist-. Die Palmenwalder mit den 
authentischen ,,Phoenix canariensis", die sich 
tapfer wehren gegen die Plage des roten Kafers 
-,,picudo rojo"- und anderer Insekten, auch 
gegen Brandstifter und Verantwortungslose, oder 
gegen sonstige unvorhergesehene Tragodien, die 
nie auszuschlieBen ist. Sie verbinden die Inselbe­
wohner mit ihrer Vergangenheit und mit der alles 
überdauernden Seele des kanarischen Charak­
ters, die sich in den Gesangen wie den ,,Isas" und 
,,Folias", oder in der kanarischen Folkloremusik 
(wie in den kanarischen Volksmusikprogrammen 
,,Tenederete" oder ,,La Tasca de Julián") ausdrü­
cken. Die kanarische Architektur, Hauser mit 
nachhaltiger Bauweise, mit ihren Ziegeln, ih­
ren Holzelementen, den dicken Wanden, ihrer 
Ausrichtung, dem Baum, der Schatten spendet 
. . . sie inspiriert die Landschaftsmaler, die mit 
ihrer Staffelei, den Pinseln und ól- oder Aqua­
rellfarben auf dem Rücken in groBen Zügen ein 
Bild festhalten mochten, bei einem Plausch mit 
Freunden oder vorbei kommenden Fremden. 

Im ersten Morgennebel lassen sich die Obst­
baume ausmachen, die um Tejeda immer dichter 
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datos prueban que el transporte colectivo tiene fu­
turo, al margen del crecimiento del parque auto­
movilístico. Muchos ciudadanos combinan liber­
tad con comodidad. Todos los chicos, por ejemplo, 
que acuden a los campus de la Universidad de Las 
Palmas de Gran Canaria, tienen un monotema en 
sus conversaciones a bordo de la guagua que los 
lleva o los trae de vuelta a casa. "Estoy sacando el 
carnet", "mi padre me va a comprar un coche", "ya 
he visto el Golf, es una pasada" o, los más pudien­
tes, el 4x4. Ven al coche como la posibilidad de ir a 
donde quieran cuando quieran con quien quieran 
y hacer lo que quieran. Es la tentación libertaria 
propia de la juventud. Pero luego se imponen las 
leyes del mercado y del sentido común. La dificul­
tad de encontrar aparcamiento, las exigencias del 
"botellón", la constante vigilancia de la Guardia 
Civil, que a veces parece que están persiguiendo 
terroristas, con varios coches de luces centellean­
tes aparcados en el arcén o la rotonda, obstáculos 
reflectantes en la calzada, pinchos para evitar fu­
gas, y en cierta manera así es. "¿ Y porqué no coge­
mos el global?" 

Pocas veces se ven empresas en las que el co­
lectivo de trabajadores sienta tal identificación 
con ella. Puede ser consecuencia de la seguridad 
laboral; de saberse la élite del transporte nacional 
de viajeros; de ser trabajadores y a la vez tener 
la responsabilidad, y el orgullo, de la propiedad. 
En los Setenta parecía una utopía inalcanzable 
para aquellos obreros que salían del infierno y 
lo apostaron todo a una carta, que las fotos de 
época reflejan con cara de cansancio y amargura, 
barbas de días, ojos furtivos, durante las huelgas y 
las esperas interminables sobre su futuro. Muchas 
rosas se marchitaron en el camino; muchas ideas 
fracasaron; muchas cooperativas no supieron re­
sistir la tentación del zoísmo, o del otro extremo 
del péndulo que es el asamblearismo anarcoide. 

* Ángel Tristán Pimienta es director del periódico 

LA PROVINCINDLP 

kids that go to the Campus of the University of 
Las Palmas de Gran Canaria, for instance, share 
a single topic of conversation on board the buses 
that take them to and from universíty. ''I'm taking 
driving lessons", "my father is going to buy me a 
car"1 ''I've seen the Golf, it's fantastic", or the better 
off are looking ata 4x4. They see a car as a chance 
to go where they hke, whenever they like and with 
whoever they like to do what they want to. It is the 
characteristic temptation of liberty that all young 
people feel. But then they come up against the laws 
of the market and common sense. The problem of 
finding somewhere to park, the demands of the 
"street parties", the Guardia Civil check points, 
sometimes they seem to be after terrorists at sorne 
checks, with several cars with flashing lights parked 
on the pavement or at the roundabout, reflectíve 
eones on the road, spíkes to prevent anyone from 
fleeing, and that's the way it is to a certain extent. 
"Why don't we catch the "Global" bus?" 

It is rare to find a company ín which the employees as 
a whole feel so identified with the company. Maybe 
it is because they realise that they have job security; 
knowing that they are the elite of national passenger 
transport; knowing that they are employees, but that 
they also have the responsibility and the pride of 
ownership. In the seventies, it seemed like a dream 
beyond the reach of those workers who carne out 
of the inferno and who bet everything on a single 
card, which can be seen in the tired, bitter faces 
in the old photographs, with unshaven faces, the 
eyes of the hunted animal, during the strikes and 
the interminable wait for a dedsion about their 
future. Many flowers wilted along the way; many 
ideas failed; many co-operatives could not resist the 
temptation of faI1ing under the rule of one leader, or 
at the other end of the spectrum, anarchic assembly 
rule. But today, Gran Canaria is the Global Island. 

* Angel Tristan Pimienta is director of the ncws­
paper LA PROVJNCIA/DLP 
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werden. Es geht wieder runter in Richtung San 
Mateo -vor uns die Kartoffelacker, genau wie 
vor hundert, zweihundert Jabren-. Der Land­
wirt und seine Familie ziehen die Furchen 
gebückt, ein Meer von schwarzen Mannerhü~ 
ten und Strohhüten der Frauen, kleine K.inder 
versuchen zu helfen, aber nicht zu viel. Seat 
Pandas mit schlammverkrusteten Kennzeichen, 
in Gelandewagen verwandelt, die bis ans Feld 
kommen, um mit den 50 kg schweren Sacken 
bis unters Dach beladen zu werden. ,,So war das 
mit meinem Vater", erzahlt ein Kellner, der zu ei­
ner Beerdigung unterwegs ist. ,,Nie wieder, mein 
Freund. Das macht einen vollig kaputt. Mit dem 
Tablett in der Hand lebt's sich besser". ,,Irgend­
wer muss die Arbeit doch machen", entgegnet 
ein Rentner, auf Besuch bei ein paar Familien­
angehorigen. Im Scania weckt alles die Neugier 
der Fahrgaste, immer und immer wieder, auch 
wenn sie die Strecke schon tausend Mal gefahren 
sind. Die ,chonis' -ein Lehnwort des englischen 
,Johnny'- zeigen mit dem Finger auf einen ein­
samen Esel. In 180 Minuten und ohne aus dem 
,,Zehnmeter-Bus" ( eine angemessene GroBe für 
diese engen Strecken) auszusteigen, haben sie 
eine Insel kennen lernen konnen, die sie sich 
in ihrem Hotelzimmer in Meloneras bestimmt 
nicht vorgestellt haben. 

Eine aufregende Bilanz: die 31 O Busse, zum 
gro:Bten Teil Scanias und Mercedes, aber auch 
einige Volvos und Ivecos, mit einem Durch­
schnittsalter von sechs Jahren, die von einem 7 40 
Mann Personal -Verwaltungsangestellte mitge­
zahlt- betreut werden, befordern etwas mehr 
als zwei Millionen Fahrgaste im Monat, fast 30 
Millionen jahrlich, und verbrauchen 13 Millio­
nen Liter Benzin. Eine ideale Menge, mit der die 
Verwaltung den neuartigen umweltfreundlichen 
Biokraftstoff testen kann. Um sich ein Bild von 
diesem gewaltigen Benzinverbrauch zu machen, 
reicht ein Vergleich: er entspricht dem Inhalt der 
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dreí grofsten Treibstoffdepots im Hafen von La 
Luz. Eine weitere ausschlaggebende Ziffer: die 
zweihundert Buslinien legen j ahrlich um die 28 
Millionen Kilometer zurück -und das auf einer 
so kleinen Flache-. 

Diese Angaben sind der beste Beweís dafür, 
wie auBerordentlich bedeutend GLOBAL für 
die Insel Gran Canaria ist. Keine Ortschaft, sei 
sie noch so klein und abgelegen, bleibt von die­
sem Verbindungsnetz ausgeschlossen: ein- oder 
mehrmals am Tag halt ein türkisblauer Bus im 
Ort oder in der Nahe und durchbricht die Iso­
lation. Er bringt die Tageszeitung mit, ein Paket 
für den Kiosk, Medikamente für einen Kranken, 
Werkzeug für den Schreiner oder einen Blumen­
straufs zum Valentínstag ... Vielleicht auch neue 
Nachrichten, einer Geburt zum Beispiel, oder 
einer Heirat, oder auch eine schlechte Nach­
richt. Die pensionierten Busfahrer, die sich zum 
Rentnerverband GLOBAL Senior zusammen 
geschlossen haben, erzahlen Hunderte von Ge­
schichten über diesen Aspekt ihrer Arbeit: ,,ein 
Unterschied wie Tag und Nacht; heute ist es ein 
wahres Vergnügen, diese Busse zu fahren, richtig 
spitze, mít einem Knopfdruck halt man eine fes­
te Geschwindigkeit ... ". ,,Früher waren wir so was 
wie Botenganger, man trug uns auf, aus der Apo­
theke in Bravo Murillo etwas zu besorgen, ein 
Paket aus einem Laden in Triana mitzubringen. 
Zum Dank erhielten wir dann die eine oder ande­
re Kiste Guaven, oder eine gute Zigarre." Dieser 
wesentliche Teil der Arbeit, der direkte Umgang 
mit dem Kunden, die Nahe, die Zuneigung-das 
wird nicht vergessen: ,,der offentliche Dienst, der 
wir eben sind". Es gibt Sprach- und Erste-Hil­
fe-Kurse, Kurse für effizientes und rationelles 
Fahren ... Auch wenn sie nicht ein flüssiges Ge­
sprach mit den Auslandern halten konnen, sind 
doch viele der GLOBAL-Mitarbeiter dazu fahig, 
diese zu verstehen und sich verstandlich machen. 
Das wird sich mit den ,ad hoc'-Kursen noch ver-

bessern. Die mangelnden Sprachkenntnisse der 
Busfahrer werden ausreichend von den Koordi­
natoren in den Touristengebieten kompensiert, 
die mehrere Sprachen beherrschen und mit einer 
erstaunlichen Leichtigkeit von der einen Sprache 
in die andere wechseln. Sie sprechen mit Deut­
schen, Englandern und Franzosen, ohne nervos 
zu werden oder durcheinander zu kommen, und 
gleichzeitig geben sie den Busfahrern Anwei­
sungen, begrüBen einen Polizisten oder schreien 
,,Vorsicht~", wenn ein Kind dem Fahrer beim Ma­
novrieren zu nahe kommt. 

Der Feiertag der Heiligen Virgen del Pino ist 
seit jeher das groBe Ereignis auf der Insel. So 
schrieben die Zeitungen, ,,die lnsel kniete un­
serer Heiligen zu FüBen". Die Prozession, das 
Pilgerfest, das Fest ,, fiesta de las Marías" am da­
rauffolgenden Sonntag . . . all dies mobilisierte 
bis aufs Aufserste die damals gelben AICASA­
Busse, und spater die blauen UTINSA-Busse. 
,,Ein gutes ,Fest', von der Art, die ein ganzes 
Jahr wieder gutmachten", berichtet einer der 
Rentner, der noch im Club GLOBAL Senior 
aktiv ist. Das war auch eines der Argumente, 
die in einer Versammlung von SALCAI bei der 
Bewerbung um eine Lizenz im Norden vor­
gebracht wurden. Das die Mehrheit und die 
beratenden Fachleute aber nicht überzeugt hat. 
,,Als die ,Blonden' kamen, hatten wir plotzlich 
ein ,Pino '-Fest taglich da unten". Dazu kommt, 
dass ein bewolkter Tag sofortige Auswirkungen 
hat: Tausende von Touristen stromen aus ihren 
Hotels und Apartments und nehmen den GLO­
BAL, um aus der Hauptstadt in die Dorfer im 
Norden und im Inneren der Insel - vor allem 
aber in der Umgebung des Touristenzentrums 
im Süden- zu fliehen. An der Verbindungs­
haltestelle Puerto Rico und an den Haltestellen 
von Playa del Inglés und Maspalomas bilden 
sich endiose Schlangen ... All dies wird nach Mi­
nuten und Personenanzahl von den Zentralen 

aus kontrolliert, und es werden genügend Mit­
tel zur Verfügung gestellt, um einem solchen 
Nachfrageanstieg gerecht zu werden. Effizienz 
ist der Schlüssel zum Erfolg, doch da ist noch 
etwas Wichtiges: die Zufriedenheit des Kun­
den. Kein Tag gleicht dem anderen. Im Sommer 
haufen sich die Volksfeste wie ,,Rama de Agae­
te", ,,Charco de La Aldea", ,,Vará del pescado" 
in Arinaga, ,,La bajada del Macho" in Ingenio, 
,,Traída del Agua" in Lomo Magullo, ,,Traía del 
Gofio" in Agüimes, ,,Traída del barro" in La Ata­
laya de Santa Brígida, und die vielen Pilgerfeste 
der Heiligen Jungfrau, die Bauern- und Floh­
markte. Für jeden Anlass werden die Fahrtzeiten 
angepasst und je nach Bedarf mehr Busse einge­
setzt. Hinter jeder dieser Veranstaltungen steht 
nicht nur eine Nachbarkommission, die sich 
um die detaillierte Ausrichtung der Feierlich­
keiten kümmert und sich auf die Suche nach 
Subventionen und Schirmherrschaften macht: 
es gibt auch eine statistische Arbeit und einen, 
personlichen Service', damit keiner auf die 
Verkehrsmittel verzichten muss. Hinter jedem 
guten Fest muss notwendigerweise ein gutes of­
fentliches Transportsystem stehen. 

Der harte Kampf des Verkehrsamtes zur Ver­
meidung vonAlkohol am Steuer mit Mafsnahmen 
wie vermehrten Alkoholkontrollen und harteren 
Geldstrafen, oder Entziehung von Führerschein­
punkten, hat GLOBAL als gute Alternative für 
ein sorgloses Feiern in Mode gebracht. Die Daten 
beweisen, dass die offentlichen Verkehrsmittel 
Zukunft haben, auch wenn der Automobilmarkt 
anwachst. Viele Bürger kombinieren Freiheit mit 
Bequemlichkeit. Wenn zum Beispiel die Studen­
ten zum Campus der Universitat von Las Palmas 
fahren, haben sie auf dem Weg hin und zurück 
im Bus ein Hauptgesprachsthema: ,,Ich mache 
gerade den Führerschein", ,,mein Vater wird mir 
ein Auto kaufen", ,,ich hab' mir den Golf schon 
angesehen, er ist einfach toll" -und die vermo-
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genderen unter ihnen sprechen vom Jeep-. Sie 
sehen das Auto als Moglichkeit, wohin sie wollen 
wann sie wollen mit wem sie wollen zu kommen. 
Die Versuchung der Freiheit, die der Jugend ei­
gen ist. Doch dann setzen sich die Gesetze des 
Marktes und des Gemeinsinns durch. Das Pro­
blem mit den kaum vorhandenen Parkplatzen, 
das Trinken, die Polizeikontrollen -wobei die 
Kontrollen der Guardia Civil manchmal eher 
Terroristenverfolgungen gleichen, wenn ihre 
Fahrzeuge mit angeschalteten Sirenen am Rand­
streifen oder an der Rotunde stehen, und sie 
reflektierende Hindernisse auf den StraBen auf­
stellen und sogar Stacheln legen, um eine Flucht 
zu verhindern ... ,,Und warum nehmen wir nicht 
den GLOBAL?" 

Nicht viele Unternehmen konnen mit Ar­
beitnehmerkollektiven aufwarten, die sich 
solchermaBen mit dem Unternehmen identifizie­
ren. Vielleicht hat das mit der Arbeitssicherheit, 
die den Mitarbeitern hier geboten wird, zu tun; 
oder mit dem Wissen, zur Elite der nationalen 
offentlichen Verkehrsunternehmen zu gehoren; 
Arbeitnehmer zu sein, gleichzeitig aber Verant­
wortung zu haben, Stolz, Besitz. In den siebziger 
Jahren schien dies für die Arbeiter, die aus einer 
Holle kamen, eine unerreichbare Utopie, doch sie 
setzten alles auf eine Karte. Fotos aus der Zeit zeu­
gen von ihren müden und verbitterten Gesichtern, 
mit Dreitagebarten, unruhigen Augen, auf den 
Streiks und beim langen Warten auf eine bessere 
Zukunft. Viele Rosen sind auf dem Weg verwelkt; 
viele Ideen sind gescheitert; viele Genossenschaf­
ten konnten der Versuchung des Zoismus nicht 
widerstehen, oder dem anderen Extrem: dem an­
archoiden Versammlungswesen. Doch heute ist 
Gran Canaria die GLOBALe Insel. 

* Ángel Tristán Pimienta ist Direktor der Tageszeitung 
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l l \ l ti 

\ 'iew of the rood to La A/de(! 11ear tlze impn1 ,si11e A nde11 Vim.le. 

Pmwra11111ansicht der I and:>tmJ<e nath /,(1 Aldea auf dt, 
T !ohe dt, imposantPJ1 A,ulfn , hde 

1gal'te lu11 111 t111d Vallev here, tlze uege/1lli011 im1i!des· the foregrou11d. 

Ataete (5taJtt!u:n und Tal)·/¡¡, r steht die \ 'egt>tt1tw11 
uL,· l lauptdun·teller 1111 , émlergrund. 
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C1lli1u.~ negro., , hlanw\ wsita en la plllJ'll} puerto de Las Nieue.\ en Agaete 

Black pebbles al!(l white houses at Las Nieues /;ecteli and purt, in Agaete. 

Schwarzer Kíes 1m1 Strmzd und weifle l-lüuschen im l-lafen von Las Níeve.s~ in Agaete. 
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p ,¡< la ¡m tec ion J 1 ! \11nzo d 1 m , ,[ ¡,,,; ,, rl El [·ü co e 1t wontañas. 

Under the protection of the Tinna Massif, the village of El Risco among the mountains. 

Unter dem Schutz des Tínna-Massivs líegt das Gut von El Risco eingebettet zwischen den Bergen. 

f [ {,ar- J" , le l l R1su> [, l/'1 e,, ,1/0 r¡,fn hmla el mm; que rampe l<1 ,,lmi tle In ~ol acl, pl{tvll rJ,,/ p11,,¡tztr, ,.¡, l '1 1lde11 

The El Risca Gorge runs down in steps to the sea, dísturbing the peace of the swmy beach m La Aldea harbour. 

Die Schlucht von El Risco verlüuft stufenartíg bis zum Meer; das die Rulze am so111úge11 Stra11d 
beim kleineu Hafen 110n La Aldea unterbricht. 
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The Siherio Res·em1ir refreshes the ísland 
fouthills as if ít u1ere paüzted hy hand. 

\Vie lzmzdgenw!t: der Stmtsee Pres(I de 
Szberio sorgt fiír Fnsche ín der I11selmitte. 

b ,r 11;/l,1 l Pl~ u,(' r 111u11~ 1 

am.znlld 1s n el Puert ,,, rlc I t1 \ldP 1 

Fishing horlls t(lmeh tlf moorings 
i11 Lti Aldea ll{lrl>ow: 

Fischerboute tre1ben friedl1ch rll!getdut í,n 
Mei1Ze11 !Jufen umz Ltt Aldetl. 
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L,,,..1•r0,.6>Y;J-1 - L r111,j •,¡ • I}_ ~, • fl .. c., Tttfl 11tJ .... 11 ~ 
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The road winds up the mountain: Roque de Bentaiga and Roque Nubl.o silhouetted agaínst the horizon in the background. 

Die Strafte führt im Zickzack den Berg lzinauf; die grof!,en Fel.sen Roque de Bentaiga und Roque Nublo stechen vor dem Horizont hervor. 

f/ 'Ji ,,J ,"'f'' l 1 ,{ ho-.z~ ¡•r· .,/,;1 · 
1
1 1 ' : \ d · r; 11 1 'I 1 1 tir' r •r plm1,1 

Mt. Teide g1mrds the far horizon where El Galdar Pine Forests take the foreground. 

Weit hinten der Teide, mit dem I<.iefemwald von Gáldar irn Vordergrund 

L 1 D. 

The Nature Park contrasts green pines with black volcrmic cí11der at Montaiion Negro. 

Grüne Kiefer und schwarzer Vullwnlziesel bilden einen Kontrast ím Naturpark 
auf der Hohe des Montañón Negro. 
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( ctn!l1!0 de Artellcl/Ll la e c11rc te,r¡ 

v,rtea la 11111\a t1erde da lo pinure, 

On the way to Arte1Lara tmil winds 
around the green pine forests. 

Auf dem Weg nach Artenara umgeht die 
Strafle den dichten grünen F..iefemwald. 

Arte1uzm is {I white presence liidde11 
on the edge of the mountaíns. 

lVei}.< sclzaut Artenara heruor, uersteckt 
' mn Bergesmll(l. 
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Global ri su pt,1w por la Cruz dP 'lt>jula \ol,L, remc111,u c1 la wnnl,m de lo, pi,in~. 

Global dril'ing through Cru::: de Te;eda: a bnef oasis <4 peace and quier in the shade of the pines. 

Global auf der Fahrt durch Cnr:: de Tejedci: eine erfriscf1ende Oase ím Schatte,1 der Kiefem. 

© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca Universitaria, 2018



Una Isla GL BAL 51 

Los alme11dros en flor e111n 1rcm1 '}<!jeda bajo o[ per(zl lescollm11e del Roque "f\Tublo. 

Almond blossoms frmne Tejeda under the imposing profile of El Roque Nublo. 

Die blühenden Mandelbdume ummhmen Tejeda unter dem herausragenden Profil des Roque Nublo. 
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E{ color impacta zlunwwnd(J el raz, 1;r t H ( 11P, ,1 C nnhu 
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Tlze itnpact of colour lights up the landscape in Cueva Corcho. 

Ein beeindrnd<endes Farbenspiel heleuclztet die Landsclzaft in Cueua Corcho. 

1 a., l aguruta,: lo, bli11C1iles 1•erdu iAo · M ""1w11 la\ u"it,1, (UlnO motll., blanca\. 

Las Lngunetas: Tlie green terraces support the houses líke wlzite specks. 

Las Lagunetas: kleine l-lausche11 wie u•eifl,e 'fop{er auf den griine11 Terrassenfeldern. 
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En Cueua Corcho la bnmw i11te1mz clesdilílljll el perj1l del prllsuje. 

The dense mist in Cueun Corcho blurs the edges of the lmzdscape. 

In Cueva Corcho verschwimmt die Landschaft i,n dichtrn Nebel. 

Lo airl'ste w topo c1J11 el pc1isu;e que i111po11e el homlm: cil purc1¡e de Fagi1je,to. 

The wilds conze up agc1ínst the landsrnpe imposed by man un r..,agajesto. 

Die 110m lv1enschen gepriigte Lmzrlschaft in Fagajesto ist ,nit landliclze11 Ansiclzten durcl1setzt. 
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Ciil)() Verde names the bam111t1, 

the palm mul the cane grow 
in iliffae/lt tone, of green. 

Nlit uerschiedene11 'fo11e11 spíele11 í11 ( '(1/,o 
\ í,rde die Bmutnell, die Palmen und dm 
Zl/(kerroh1: 

\\-í-1ter Kc:trde11, decomte f\ruuts 
Condesu nw11sim1. 

\ Vi1ssergúrte11 11e1:::íere11 tlíe Villa der 
Condesa (Griiji11) í11 Arurn,·. 
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e;< ner1htl pan irwn,u ti ,z { alle l \ruc , 11 rn int, rwr \ ,JL l,i e udt1 l ,, lnnnr'< 1da . 

GeHerous uiew of the !\meas l'álley· the sleeping town lies w1thí11. 

Grof!,zügiger lVeitblich auf das 'Jcd /l<m Amcm: 111 sei11em h111em liegt w hliifrig die Stadt. 
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L:.ul Glob{il umt"fütn a11te los ag111<1s de la igl s1 1 r/ -, ,an Juan en c\.mc·1s 

Global blue strilces a contras/ with the steeples of the Church of San Juan in Arncas .. 

Das Blau uon Global im Kontrast zu den Turmspitzen der Kirche von San Juan in Arucas 
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The (11ll Jcsti/Je li/istle oj tlze historirnl <11l(f slwpping neíghbmu·houd uf G(lld<1r. 

Fesllrulwl 111 de, Altstddt 111ul mi l znlawfs::elltrum f!rm G11ldw: 

Una Isla GL BAL <> 1 

, ¡ , (' , 1 

Geo¡¡u-tric red ochre <lnd hli1cl.:s íll11stmte tlze ecirthen iea/1 of Galdar'.s C11e1'rl Pintada . 

Ge01netrische Formen in Rótel und Schtl'arz /Jerzieren 
die erdigen \1'/inde der Cueua Pintwla in Ga!da1: 
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I wninosa wllejuele e 1 1 mbor n11.ejo en el rnsco histórica ,-fe G11iu . 

Bright, old Jashíoned alley in the historie quarter of Guia. 

Ein lichtdurchflutetes historisches Gasschen in der Altstadt uon Guía. 

Ln luz müro,n dom como un p11lac;o 
<'l C' 0 1zohw de l íd ron <'11 Guw 

The late light turns the Valeron Monastery 
into a golden palace in Guía. 

Golden glanzt der Cenobio de \/alerón in Guía 
im Abendliclzt wie ein Palast. 
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1. I r ¡ n t, , I J 

The silhouette of the Ajodar mmwtain loohs like Mt. Teide agai11st the painted blue sky. 

Wie der Teide im Klei11fonnat zeicl111et sich der Vulkanlwgel Ajódar 
vor dem hellblauen I-Iímmel ab. 

r li 1 
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~ 1 , I i t J 1 •(t ' I ~ l ~ ' 

Sardina del Norte: two different víews of cosy beach set against a calm sea. 

Sardina del Norte: zwei verschiedene Ansichten des einladenden 
Strandes am ruhigen Meer. 
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Pc•t,f,c'c tu ,1 de 01,1ltl el dt' 1111a 

( (' 1 /,' ¡ 
1/c i/( f ·¡ / 

Decomtí11e view of a street in the centre of f'irgas. 

Dekomtive Ansícht einer Strafle 
im Zentrum uon Firgas. 

Global co11ers the island foothills as it 
passes through Fagajesto, in Galdar. 

Global ím Inselinneren beí 
der Durchfahrt durch Fagajesto, in Gáldar. 
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a , n mi f, I, ,,fil f, \1 I, I 111 por(I¡ m tlln'm n f'tW r J lm 

General 11iew of the town of Moya fronz a spot wíth prícl:dy pear in the foreground. 

Gesanztansicht des Stiídtchens Moya mit Feigenkakteen im Vordergrund. 
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( '1mtrmte de i1wign ,,, In hucólzC11 d0 f!.'lll'dr-, ía h 1storil po.- fm al·u' de ;\,fova v l11 d lo wúrio (<-,rhrul 1. ,¡, {,1 1ule 1 1 11wtrí;: de la i 'illa 

Contmst of images: the bucolic grazíng livestock in the Moya highlands and the sober frontage of the town church, 

Zweí Kontmste: die bulwlische ldylle der weidenden Schafe in den Bergen von Maya und die nüchterne Fassade der Hauptkirche des Stiidtchens, 
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72 .! 
luu1gf'n imJ)(!Ctante de Global ,z q1 pom por el Puente de Sill'o, en Guí(L 

Impressive view of a Global bus crossing the Silva Bridge in Guia. 
Beeindnickendes Bild von Global bei der Überfahrt über die Brücke Pue1tte de Silua, in Guía . 

\ 'i /11 '''i'llf'ml 1 /,,[ pu,,/,[u f ,hnw tfn \ 'al /,,,reo en 1n11 ,1¡/ ilel 1wrdor 1•rndt1r 

General view of the white town of Val le seco in the middle of the green of the island. 

Gesamtansicht des weif!,en Stl'idtchens Valleseco inmitten des üppigen Griins der lnsel. 

hndge11 ru111rí11t1c , t/1 l 1 /Ji!$ 1rel11 if1, eH/rt11l,1 n I I fmw d Osl'ro, t11 'Ji,ror. 

Romantic photo of the en trance to Osorio estate in Teror. 

Romantisches Bild der Ei1tfahrt zur Finca de Osorio, in '/erar. 
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Mnni}i ,tn( in11 Jo/dorirn en ln c"Yplan(l(/(1 de Id bcmhui lÍl Tero," {ztsW~ de I.l 1'1110. 

Foll:dore on the flplmwde of tite J'eror Cc.uhedml. El Pino Festivities. 

Folkloredarbietunt, mtf der Esplcmade der BasiliJw l'On Teror: Vi1lbk,t El Pi110. 

Una Isla GL BAL 7.c 

Font,uwles ,e refugia ha;o el ucrdor ante Id uisita de Globul 

Funtanale, tuhes refuge ín the green whe// visíted by a Global bus. 

Fontanales, !'erborgen in der iippigen Fegetatirm, winl vo11 Global besucht. 
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l ',, 
1 

'1 (l })1 11 11 1 1 /11 , 11 1 ,1• le T 1 [ , /,11 , 

Intense greene1y ill the foothill, arou}l(l La Lec/111:a. 

Üppiges Gn.i1t im Inseliwzere!l auf der 1 fohe uo11 Lt1 Lec h11zu. 

/ , 1 t t' 11• , , , ,/ r 
1 

, ' ,, ,¡ \¡ 11 

The mrpet of uege1otío11 couers La \'egu de San ,\'!itteo zuith a bright green colour. 

/)er \ 'i!gef(lfíomteppich se hmücht die Gemeiwfc \ 'ega de Smt ,'vla1eo 
mít 11rsprii11glíchen Fm/,tiji1en. 
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,t, Rn"./ J, I, /,,,, ,., il/,1 ,,n1pa t ,., , lr f,, ,,l[,i \ / 11 / I 1)11 

Two shots of Santa Brigida: the bougain1 1ílleas stamp their colour on the toil'n and its vegetation. 

Zweí Sclrnappschüsse l'OH Santa Brígida: Die B0ugain11il!eJ1 füllen 
das Stii.dtchen und seine Vegetatíon mit intensí1'en Farben. 
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l-1 J 11 i, C m.i 1 ch f 1 

J,{ 1 r I .I, f 1,,, , / ¡1 , I 

Tlze Cmzmy Island G(mlens: the culmination of the Úotanical and sce11ic richness of 
the Isfand. Global passes under tlze trees that shade the town of Santa Brigida. 

Der Kanarische Garlen -"Jardín Canario": die Vegetation als hochster 
Ausdnick der Landschaftlichen Vielfalt auf der lnsel. Global fiihrt 
unter de11 sclwt1ígen Biiunzen des Sti.idtchens Sallta Brígida her. 

Una Isla GL BAL 79 

rv ll 1 e J >íJ 

Las Meloneras hotel conzplex fornzs part of the Maspalomas Lighthouse 
a rea: Man Izas re-ifwented the landscape for his recreation. 

Die Hotelanlage uoll Las Meloneras ím Zusammenspíel mit dem Leuchttunn van lvlaspalomas: 
der Mensch hat die Landschajt für sein \lergnügen umgestaltet. 

' 
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L[I Jw,,-:a del mur recrea w1 1111íverso a;;ul en el lm{adPro ele La Garitu, e11 Telde. 

The force of the sea recrea tes a blue uni11erse at La Garita blow-hole in Telde. 

lm "Buf[ldero" von La Garita, in Te/de, beschwort die Kmft 
des lvleeres ein blaues Uni11ersum hervor. 
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fru lwdw blancas del solarir'go b(lrrio dt! Srw Frmzcísco. Al tiempo, las 
bllrt¡uillm w.> remm1sr111 ,,,1 el p11ertito de 'Jaliarfµ en Tehle 

Wlzite fw¡ades of the stately 11eighbourhood of San Francisco, while the 
fishing boats líe in the calm ofTaliarte harbour in Telde. 

Weífte Fassaden ím sonnigen Vierte! von Sall Francisco. 
Daneben schaul?eln kleine Boote rnhíg ím Hafe11 von Talim1e, in Telde. 
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F,/pu{o o v e~calo1111 lo ,l / l1rrz J lt U n t de 
e e,1 In ~e 1:\pc1n e-,tlre l 11 oaln,att 

The popular terraced Cel1{/,o district of 
'fo/de s¡,reculs among the pa/111 trees. 

'Jelde's stufé11- 1111d uolheichem Strultteil Cendro, 
erstreda sil h zz.¡,ischen de11 nilmell. 

l L 111 1 ) f / llÍt' f 
\ • O a la\ 

Global crossing the historical Siete O;os Bridge on 
íts wav to Te/de, whíle tlze palms look on in silence. 

Auf dem \Veg 11ach 'J'elde fahrt Global iíber die 
historische Briicke 1'der sieben Augen'', mn Rande 

die Palme;1 als stille Ze11ge11. 
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F( p11eblito d, 1 t1lsequillri ,e ii 111111c 1,f,lllu 

pnrlas Io11111 , ,,, I uil, , d, l, lslt1 

The L'illll¡r of \ '(l/m¡uillo spreods it, 11'h1te 

shade, oue, t/u green hi/h- o[ tllC' /,lmu.l. 

[)as Durf I al,equíllo Prs.trecf¿t ,ic h u ei/? iibe, dí< 
griínen l lugel der lnsel 

1 (l qzw twl del t·ze¡o ta co de Tt 11t¿11iguad 1 

aw1,1-- el p,ivJ efínu ro de (,/o/y¡[ 

The quiet of the old centre of Tenteníguadn is 
ínterrupted by the jleeting uísit of a Glot)(l/ bus. 

Die Stílle des Altstadtviertels von Tenteníguada 
nimmt den flüchtigen Besuch des Global nuf 
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Ur, mri n ,le [¡r [>11 ''( lfltrhr,1r !,¡, 1111poncnt1'~ rriu1, Jel ure,,J bar,,,, ,, A C111 t\'adec¡11 

A hammer blow of light seems to smash the inzpressíue rocks of the southerly Guaya deque Gorge. 

Ein Uchtstmhl scheínt die imposanten Felsen der Schlucht 
von Guayadeque inz Siiden der lnsel zu dllrchbrechen. 

Una Isla GL BAL 89 

[ ll he i111 ·, ' ,/ "·lvr, e11 el ,el1lú drln C<"CfJ u1lu1,1J J ni 1. 

'f11e light is a11 ínvitatio11 to stroll around the refurbished town centre of Ingenio. 

Das Ucht lddt zu einem Spaziergcmg durch das modenlisíe11e Stndtzentrwn uon Ingenio eín. 
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{,/¡ ' ti l f 

Glob(lf is a blue dot againsl the green bll(f<ground of the Agwamw /)film groue. 

Global (ds bfouer Farbtupfer 1m grúnen P(ll111emuald 11011 Aguatono. 

I' 111, 1 , p 1 1' 

A mantle of 11egehlfion t11ms the Ji)()tlzilfs lmulscape o('/ emi.wis red i11 Agiiimes. 

Eí11e l'egett1tíollsdeck:e taucht die Landsclwft Íln lnselinneren hei 'lemisw, í11 Agii11nes, in rote Farhe. 
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.. 

Agüime, ( i11U, 1 ~'· < ¡¡fre l 1 f (' I, I l I /) 1 1/ 

la ígle1 1,1 \' l.i mc1 111111d 111, , , ,,,, 1 fl{~d 

AgííilllPS. co11t1H,t /1c11uer11 rhe ef('l'lldlstmll' o{ 
the c/111rch ,llld rhe !leet111g mlumce of the lni,. 

Agüím('s. Ko11t1mt z.11'Ísche11 de11, ewí,~e11 
Stein der /\in he 11111 l dem d111clfe11 

Fortbe1eeg11ngq11ittel 

k, 1/1/ l 1' (,, / • 

I I I i l, , 

'/'he Hunt Jim·e of 1he rocf¿ hre,d:s the 

11ol(ltíle pti/111.) i11 S1mtc1 L11cia. 

Die flotterllllften P{l/111en durchhrechell die 
Rimilung der Fe/sen in Smzta Lucio. 

Una Isla GL BAL 9 ~ 
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Casco típico de Agüimes: silencio y quietud bajo el sol insular. 

Typical district of Agüimes: peace and quiet under the island sun. 

Typischer Stadtkern in Agüimes: Ruhe und Stille unter der lnselsonne 
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Sobre el plllmeml, \·obre la al,rll el,,/ lzoml)rP ,,[ ro1311e, \guu'TO ol::{l .rn mlwrbill molP. 

The Aguayro rock mises its impressive might over the palm grave, over man's work. 

Über dem Palmenwald, iiber dem Werk des Menschen, erhebt sich der Roque Aguayro in seiner ganzen Pracht. 
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Pago de 7, misu, · 01110 <1lr,11'n·ur 1111 f'l/ls11i, s11· tín11¡,u ,/ 11110 ,le lt1 111í·mtd lsf,1 

The H(//nlet of Temisc1s: W:e crossing n timcú:ss landsaipe, right lzere 011 the Islmzd. 

Pago de Tnnisas.· \1Vie eíne zeitlose Landsclwft innerlwlb der Insel :11 durchquere11. 

Una Isla GL BAL q7 

A,¡11i. fh!I e,·r¡1 ( 'iilderil de 'J'iw/(1/lll, lt1 zslo \e tnu 1<;fon,w en contine11te 

Here, in the Caldera de Tirajmw, the ísland becomes a continent. 

flier, bei der Caldera de Tirajana, wírd die lHsel zum Kontinent. 
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J ,l,, 11W,lth1trmp1 "1 c1 ,f 1,._11<1 ttrd{'l,/, ril Pr ,1, ''rL 

The light penetra tes the tmn.sparency of the water tmpped in the Sorrueda Reser1'0ír. 

Das Licht spíegelt sích ini H1tisser des Sta11sees Presa de Sornceda .. 
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( ,f 1h11 l l lt< h/'. l t / r 11' l}t wral dt I put'l {f! de' S,mta 1 UL ¡{L 

Glohlil hrieflv 111sil\ the ruml lundsmpe uf the town of Santa Lllcill. 

l\.111:::<'r Besuclz uon Global in der l/indhcl1en Umgebunf.( de, Dorfes <;anta Lucía. 
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Ayacatci: el valle ·,e pínt 1 de ros(I por la flor c¡ue en los almendros r;enerusa brotcl. 

Ayacata: the ualley is paínted pink by the flowers that 
blossom generously on the almond trees. 

Ayacata: die in voller Blüte ste~1ende~ Mmidelbiiume haben 
das Tal in ein rosafarbe11es Kle1d gehullt 

Sonoridad el, 110111h·es il,ort;tllt' en clpr,;\cllt' Íll\Ulllr !1111tt 
acogidr1 {'"r f'¡r,1111111 /,,.,,/c- ,e ,;[,,p su (' d Í, •o 

The sound of aborigi11al names in the ísland lmulscape: Tunte 
sheltered by Tírajana where the Caldera opens up. 

Urtümlich klingende Namen in der fosellandschaft: Tunte mn Rande des 'folkessels 
Coldera de Tirajana. 

' 
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Trd,' 1111.11 • H \ I''' •s. [, 110 r,,,/nz,,r,1 "'11ra11/111, In Pre 'I de ,,,riCI -inutla e ·co11,lerse 

The Soria Resen,uir pretends to hide behínd prickly pear and cactus, beneath palm and omnge trees. 

J-Ii11ter Feigenkafdeen und Agauen, ullter Polmen und Orangenbáume11, 
verstecla sich der Stmtsee Presc1 de Saric1. 

© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca Universitaria, 2018



© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca Universitaria, 2018



© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca Universitaria, 2018



© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca Universitaria, 2018



na;o f'l lll1l(l.u f ', \r1u1m fu, p,,1/11,'ld\ p1<1l1,l/<_lf11 ,d delo'/(\ me! J/ h ¡, t,l,,n(h,, 

Under the Arteam massif, the {'alms stretch out their green mili ns to the sl::y. 

Unter de,n Massi1 1 110/1 Artec1m strechen die I'almen ihre H'edel den !Ji1111nel. 

Una Isla GL BAL 1 os 

( 1! / .,J lÚ1,de 1 11{ 11 1>11t t I li {11 ,,,,rui,/,¡ J 11, tltl 1//, 1 111¡1/i,11 1u,,1, narc1111,1 

ti i <u{, d lll mct '! t I Tnti1i 1. 

Globtd 1ulds bl11e Íll the middle of ¡,ur{'le -pírd: and orange 
of the bougainl'ille(I- m the eiJge of the Fataga rvad. 

Global als l1lauer Farhjlech inmitte11 der Bougaúwilla -ín Maluen-, Rosa­
wul Orangetónen- m11 R..m1d der Landstm{!.e 11011 Fataga. 
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Ir 1' 1 raw el l'< rdor /1,in,1 ,un'1a ,ll pu ,it l t'~ c1rplldu lü,(O Bl'l,1lu, 1 n 1 nc11<11za 

T1ze green cl11nhs 11p hill (lf tht' f<,ot o{ the I ugged Ri,co Blanw ín l 1mjana 

Der griine 'f ep¡nch rankt berga11J tlnl F1tf!, des schroffen Ri>Co Blanco, 111 Tirrqm1r1. 

l c1 ol r. ,l l J 1ml r 11 a¡¡fze ta rn fut ,t1tl, 11 l I P,e I de Ch1m 

The 1.uorl.! of mtln ,·lww, its power in rhe Chira Reseruoir 

Dcb eindruchuolle \Vi!rlt des ,vlenschen 
o{fenl)(lrt ,1cl1 m1 Strm,ee Presa de C'him. 
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( 'lirdon , < l 11 1 h, y agll 't1P 11lc~, 1 t,11ni1\ ;,¡{, 11c11i t'l 11 1t1eo rt,uln l1nrr1mc,J del B<'ni< l 

Tall cactus spurge cmd crouching broum nwrk the faltering Bf'niel Gorge. 

Hoch aufrnge11de Dísteln und sich duáender GillSter pro.gen die 1111gleichnziifsige Schlucht 
Rarranco del Berriel. 

Una Isla GL BAL 109 

Pltr~a del \J;u,L,i· ,Ju'111w d, t< nw ,,-,tf· lj-,d mm ·• ..; ' ',, {,,1[ 

Playa del Aguila: a11 ocean of eternal blue; the tmnsit01y blue of Global. 

Playa del Aguila: e1uiges Blau des Ozeans; uorübergehendes I3lau des Global. 
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~ l 11:- pmt,ul 1 wr,zl,rc1, de 01" \ ondult,,lc, l1t:- 1•11 /a<; dunas de i\la~pllfoma,·. 

Painted light, slzado1us ofgold undulating light on the Maspalomas D11nes. 

Licht wíe in Wellenlinien gemalt und Sclwtten aus Gold in den Dünen von Maspalomas. 

c;/,1bal llllllnllil /1mm11v' l 1 11odu11idad noclllmt1 d, la mt nz<11in1<al Plm<1 del Ingle,. 

Global an11ounces the nwdern internatirmal night life of Playa del Ingles in lights. 

Mit voller Beleuchtwzg kündigt Global die niichtlíclze i'vloderne des íntemationalen 
Stmndes Playa del Inglés an. 
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11' 1 l l\ll d1 \an Agust111. 

An e1 1ening uíew o{ the friendly family beach of San Agustín. 

Abenddammerwig mn Jmniliaren und Jreundliche11 Stmnri von San Agustín. 
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E:.nmwc,.do entre palntLrll\ el !-aro dest<1u1 rn 11lti11ez rotw1,Íd en ,\laspalom 1 

The Lightlwuse híghlights its forthright ha11ghtiness set among the palm trees of Mfüpalonws. 

lm Rahmen der Palmen tritt der Leuchtt11n11 11011 i\fospalomm hochmiitig fzen,or 

PI,, 1 d 1 In~! l I u1ulaJ \ h,,1.l mm tunstiW 
0~111 ,p ,htd en u , L da de I im;mza 

Play{¡ del Ingle\. the c1ty becomes more tourísty awf 
cosnw¡mlitan alm1g its Timja ,w 's auenue. 

Playa dc>l lngle,: in der Promenade uon Tírajana 
wird die Stadt kosmopolilisclzer u11d touristí,cher: 
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J l 11e1110 ,·err,ented en lo, orl'n i/1, hi170 '11 111L1nt11 im 11,¡{,[p \lti po/0111m 5e dell1nd re1en·11 11t1t11ml. 

The wind wínds over the sands: zmder its invisible mantle, 1\llaspalomas is declared a nalure reserue. 

Der i-Vind schlángelt sich durch die Srmdbúnhe: unter seinem unsichtbaren Mantel, das Naturschut:::gebiet der Diine11 110n Maspalonias. 
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Donde el sur delata su "vocación americana'': parada de G{¡hal junto al intemacíonal Tropícal Center. 

Where the south reveals its "American vocation": Global stop next to the intematíonal Tropical Center. 

Wo ím Süden der "Hang zum Amerikanischen" deutlich wird: Global-Haltestelle neben dem intemationalen Tropical Center. 
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A,, ,-\1wdo11, lus impresio1w11tes n,l.US 

ceden lll frlmsito 1111p,,rterrito de Glul)C!I. 

At Amadores, tlw í111pressin cmgs gil'e 1uay 
to the jimrle11 f1/lss1tg;t! of the Glol,al bus. 

!3ei Anwdore5 he11¡!,e11 sich die eíndmcksuolle11 
5teilfelse11 den furchtlos /Jorheifahrenden Glof,(I{ 
Busse11 

1 a nhlll de! lwmlne mlltn lct obra de la 
nc1t11mle:,1: pllLw}e de .1111{1 del Mar 
!he h1md of ,nan imztates the /uuul 

o/ 1111.ture: scene ofAnfi del 1\tlar 

.\lensthemuer/¿ ímillert 1\m1m11erk: dit' 
l.1uulsclwft 11011 ,-\11/1 del Mar. 
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1 
1 
¡ 

. Global orgnniZll /01 trayecto, en lll Isla . 
parrul1t e11 el Faro de Afcüf'lllvnws 

Global organises the routes on the Island: bus 
stop at the Maspalomas Lightho11se. 

Global organisiert die Inselrouten: 
Haltestell.e am Leuchttunn van Maspalomas. 

Una Isla GL BAL 121 

Puerto Rn I lll natumleZll reun.d1 se aclimata el In 1nimv del hombre 

Puerto Rico: a recreated nature acclimatíses to the hand of mall. 

Puerto Rico: die nachempfundene Natur passt sich dem W'illen des Menschen an. 
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U mar rvmpC' 1'11 esp11nws por Puerto Rico. El Teirle ,¡[ fondu ,iempre permne. 

'/he sea brfü!.?s i11to sur[ at Puerto Rico. 'f11e e1,cr1,reen Mt. 'fride i11 the l)ad.:1,round. 

Schawnig brechende lVellen bei Pun10 Rico. Jm Himergmnd der in11nenuáhre11de Teide. 

Una Isla GL BAL 121 

Trayecto nocturno de Global a su j)(1So por la atardecida en Pú1ya del Tnglés. 

Global nigh1 bus passing through Playa del Inglés at sun set. 

Ahendfahrt des Global durch das rliimmemde Playa del Inglés. 
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Playa de lmadores· constmida de la nada sobre rorns, para disfrutC' del hmnhre 

Amadores Beach, built from scratch over rocks Jor the enjoyment of man. 

Playa de Amadores: aus dem Níchts auf Felsgesteín errichtet, zum Vergnügen der Menschen. 

Al/lll Glvbcd se hace mott1 de azul contra 
la pieclm mtw,Ja i ·I ic,mtilculo de 1•nadons. 

Here, Global becomes a speck of blue 
against the imposing stone of Amadores cliffs. 

Hier íst Global eín blauer Tupfer 
auf dem runden Stein der Steilküste uon Amadores 
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¡\ J(l,1.:0, /l 1111r.1 < \ n-ut ¡/ \ l/1, /\ 

se 11111c1! • 11, 11 ¡ i 11 1 t t 1 1 

Natuml mul 1trtijicinl nu1sst{s 
bleml together 111 'laurito lle(/(h . 

Nlltiirl1t he lels11u1ssiue l 'l'r<'ÍW'll s1ch 
mit lái11stlú-/1e/l frisen mn Stmncl 1•011 

Tcwrito 

}'.1\((/ p I ¡, } f>J /'¡f d l (,¡ 1 

,\/ /1 nih el 1, !/, ,1111 l,,,.l, 
/· 11 j) ,[ { \./ tr. 

A/ternoon ;ounu'y through 
P!Lta/mJt1cr1. The eueni11g shine of 
/ \11f1 ele! i\lar in the /,i1cl,gm1111d. 

, llw11dsp(1?.Íer¡!,1mg durch /'{ltnÍill'<I< ,1. 

1111 l li11te1xrund, ;\¡¡fi del i\for 
im /)á111111erlicht 
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P1l ,. z d I 11/11t c1t t11d { e ,zr,e 
l, r 11 1 11 ltural , ft, p1t'd, 1 

1Lr'lhtud po1 l1 tll 11dt1 
'fourito ·., Beach: preserued 
lJ/?tL/leen the 11c111mil rocf, und the 
m1if1c icil :,tone lJV rhe m 1e1111e. 

Pl.nya de Jau rilo: d11rch rlie Allee 
ei11geliette1 zwíschen natiirlichem Fel, 
wzd lúínstlicheni Stein. 
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Bugww1llii~ v mastzles se dan cztll en lc1 sert->11c1 Mari11a de fo plavll de lvloga11. 

BougainviUeas and 111asts meet at the serene Port of lvlogán's beach. 

Bougainuillen und Bootsmasten im ruhigen l lafe11 uon lvlogan. 

Una Isla GL BAL 12g 

Glohnl se aleJll d11ninuto entre los riscos lJlte protegen al puerlito de lvlogán. 

Global disappears i11 the distance betwee11 the cmgs that protect 1\r1ogan harbour. 

Global verschwindet lclitzel<-lein zwischen den Steilfelsen, 
die de11 Hafen 11m1 lvlogán schützen. 

' 
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( ·, 1rl', ·,,,,,¡ 1 l //,; 1 {,, I u/1 1 11111",'/'", lu, it,' r1 ·ti d 1 1t111>,l I o/ /1 1 ; 11 I " \_:-1,I,,,,, 

Lík<' a s!uuiow f,mn mwtlzer unÍl'<'rse, the Mue roe!? giws the place its 1111111e: Los .Azule/u,, (blue tiles) 

Dur blt1ue fe/,, wie ei11 Sclutttrn cw.1 deni 1\ 'e!tall oder. deshalb sein J\!mne, uiie blaue K.t1cheln: Los Azule/os. 

Una Isla GL BAL 133 

( 1,J1t, t !," /1,, 1, le JI[,,¡¡, '/1/l',, ttdll/10 /11 / d \ld,'1/, ( ;¡,,/,u/ ¡•1111/1',1 d-1tl 1'l f'11i-,1¡¡, 

The Glob{¡{ bus dots the landsrnpe with blue {?gainst the 
El Fo11eque cmgs, cm the ro{ld tu L{l Aldea. 

Gegell die Steilfelsen um1 El fünec¡ue sticht Global a11J dem 
\Veg nach La ,Aldea al,· blcwer frirbMecks heruor. 
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\ , . /\ 
11 , ' ,/ (1 ' J. 1' ,'·' 

Las Niñas Resen;oir: the valley shelters the reflection of the water in the sky, like a sanctuary. 

Stausee Presa de /.as Niñas: wie einen Schatz birgt das Tal den sich im vVasser spiegelnden Himmel. 

l . , t ,11, ( ', , 11 1 .. , l 1 

'\ \ 
/ 1 /) 

The narrow road penetrates the Magan Valley: Global crosses its green heart. 

Die enge Strafle mií ndet in das Tal von Mogán: Global durchquert sein grünes Herz.. 
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le" 'f,'1e· , ) · t't , 1 
ti¡'"" 

1 1 die ulc 

Veneguera spreads peacefully ínto the valley, in search of guaranteed calm. 

Veneguera erstreckt sich Jnedlich ins Talinnere, auf der sicheren Suche nach Ruhe. 
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( ()/11 J 1/1 (/11 1111¡¡{ lllrl¡/ llcÍU \(, I:' f tl~lt(I f 1 

C1wlwl, tt1c I l, e .,tre I I l -l,1, ,/ r11,11 

Like an animal lymg m1 the 1ume1; the City 
spreads betwcen the Jslrwd and the SM. 

tVic eúz Tier; das m1fdem H~.1sser sch1l'in11nt. 
hreítet 5ich die Swdt :uische11 lnsel zmd 1\tieer aus. 

11 ¡ rep11,t 11ln ,uli1r f1J1t.i !{dlrl 1, nl>r•' t/lore 
de !u a11i/1 ¡,,, en l I u,úl 1,{ 11u( tum1' 

The s1111 sel casts íts flashes ouer the colmffs· 
of the artificial lights of the cíty m níght. 

Der So11nc11untergang iibermalt mit ciner 
breítell I'arbslw!a die huntell Lícl1ter der 
1u'ichtlichen Stadt. 

Llt ( ·wd 1 / g¡111<1 ,/el mur !t1 m JJ n11cl,ul 1,1b u¡r¡ 
p,)r /11 \, d<1 !vf,,ntim 1. r l l. ·l p,1rt,UJ)(1 

The City wrest its 11rban modemíty 
Jrom tlze sea along the Auenícfo 

1'vlarítima: Global plays íts part. 

Die Stadt geu1im1t dem 1\lleer mit der Auenida 
Marítinw Lcmd für die urbane Modernitiit {ll,: 

Gloh(i! ist dabei. 
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\ 'i:-.1ó11 cosmopolita de la ¡:ona por1uaria en la '\J11tlen1 ( lt\ ' en ¡/olabrm de nuestro por-:ta Alo11,o Quesach1 

Cosmopolitan l'Íew of the port are(l ín the "Modern Cit:/1
, in the words of our poet Alonso Quesada. 

Kosnwpolitísche Ansícht der Hafenzone in der ,,Modem" City, 1wch tVorten des gmnkanarische11 Dichters Alonso Quesada. 
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Pi1n,ni1miu' ¡,orc:a 1 de [(I 1.xuiod· /, \1• i, \:hntinw br rdrn / ¡ Mari11u il su paso por h1 pl11vo 11rbm1a de Las ,'llcara1•ancms 

Pa1wramíc view of part of the cíty: The sea front borders the Marina past Las Alcarauaneras Beach, in the heart of the city. 

Teilansicht der Stadt: die Avenida Marítima verlauft entlang des Hafens und des Stadtstrandes Las Alcaravaneras. 
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Detulle nonumo de l<1 <'!U,iud 11111denu1 hztcru1n1hudor d1 61w611L1\. 

Noctunwl e/ose up uf tire nzodem otv: Bus Staliun . 

i\Jiichtliches Detnil der moderne11 StcztÍt: Die Bus.mition. 
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1 [ 1 ido ,,,J¡{i(·io indmt, iul port111l1 lU dµ l(', u¡,' ,, ,,,, 1 ,,,,lemo l h '{) df' fc, c:e11· i l 

The old ÍJJ(Íustrial harbour building of the Elders 1ww houses the modern Science Museum. 

Jn, a/ten industrie/len l lafengehaude der Etlers ist heute dns moderne Hlíssemchafrsmuseum untergebracht. 
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Fl istmo, la ciw/,ul implanta thflll \U 1m1u1tectura 
m,1s 11Zt<'nv1ciu1ud· r lificio 11 ÍX'mzmz 

The isthrnus. Here, the city has implamed its most 
intenwtional architecture: The lVoennan Building. 

Die Lcmdenge, das beste Beispiel internationaler Architektur in der 
Stadt: das Gebiiude Edificio Woerman. 

Pmwramíc uiew uf the he(1rt a11(/ solll of the city, Las Cmztems Beach. 

Panormnaa11sicht des 11ic/1t 1oeg::.ud(mke11den, 
allen ans 1-Jerz e:,e11 1ilch,eHe11 Stm11des /!0/1 Lc1s Cnnteras. 
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1;1(1,tona Al/red I l\.ru11, 1111 hito IWH de U1 1"7,~;fel t11r,1 ,1lt111,u 

l/1', ' ¡ "" 111 Pi/inl'" ¡., < .~,¡ ( '~1 t1q 

Alfredo Kraus Auditorium: mwther milestmze i11 the latest 
architecture to rise up in Las Palmas de Gmn Canaria. 

Auditorio Alfredo Kraus: ein weilerer Meilenstein der neuesten 
Architektur in Las Palmas de Gran Canaria. 

Una Isla GL BAL 14~ 

(,lolal 1Ww11esll la ,nodu1w e,tructura del puentt de 
r 1 limrnu "'I"" ,-!, 1 . •t•o urb1u' ¡, !LI C1wi 1d 

Global crossíng the modern struct11re of El Rincon Bridge 
on its u1ay to the City centre. 

Global überquert die moderne Brücke 110n 

El Rincón auf dem Weg zum Stadtzentrum. 
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hz,ttmtanea st,1 tzt mJ u u111,,1,/¡-i rl n,<'111uri,1: ( ,htil/u de ",c111 Cri,1,,I ,¡/ \,, ,il fn11do lo bot , ,, t1{ttr<(t11 ,,¡¡ 1111a r rute,1 dt! t'efo lr1t111 1 r 1m,u•,1 

A tímeless slwt Júll o{ memories Srm Crí.stobal Castlf 1u1tlz 1/ie latfe11 sailed lígluers _f¡ghting ít out in a regatto in tlie bdckgrowul. 

Zeitloser Sch1wpp,·cl111ss 110/ler Cese h1chte: dil' Festung l'Oll S11n Cristol)(I/. Im l1illtergmnd eine Segeln.,;atta der Klasse \ 'e/a l.at111a 

© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca Universitaria, 2018



Una Isla GL BAL 1 s 1 

l ¡,lv ll"'""1'''".'"1 !·1 • ~,.,, f'' 1 (le/,, .,,1 ,J,,b[r• de Clo 1,c,{ 

Lady t-lariniaguarla is a graphic wítness to Global's daily dance routíne. 

Lady I-larimaguada íst Zeuge des Verkehrs von Global. 
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.\obre l11s lomas {rente ni mw se dan la mano 
el bnrrio populm v ILZ ciwlr1cl url>(111iz1da . 

Past meets present on the hills 
011erloobng the sea. 

Auf den Hügeln am Meer geben sích 
Altstadtuíertel und moderne Stcult die Ha11d. 

Veguetri: a city garden with rm historie 
Jo1mtai11, the work of ?once de León. 

Veiueta: kf einer Stadtgm1en mit 
historischem Bnmnen, ei11 l-Verk uon 
Ponce de León. 
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lu11trJ td me,uulo ,1 la wmbra d,, la catwiml, (,/rJl,al d u/'ª J por el c,Hw lmtónio de Vegueta 

By the marl.:et, ín the shade of the Cathedml, a Global bus 011 its way through the historie quarter of Vegueta. 

Beim ;vlarkt, im Sclzatte11 der Kmhedrale, Global l)('i der Fahrt durc/1 das hístorische Viertel Vegueta. 
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1 e' l 'Ll\1l rle lu\ f, 'S FiuJ1 f'IIRulwzu t 11 

< /111 l?t" 1 l f"'/"iloso lü,( o d '>or Puque 

"La Casa de los Tres Picos" decorates the 
popular Risco de San Roque with red ochre. 

,,La Casa de los Tres Picos" schmücl?t den 
diclzt besíedelten Risco de San Roque in eín 
starkes Rot. 

R , , l ~ 11 l ,,, 

1 ~ 1, I , 1/n t'~. 

Riscos de San luan mui their 
colourful houses. 

Riscos de San luan mit 
den /¡¡mten } fouschen . 
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\ egueta· explannda de !.a pln ·a Je~ rnta, \nll 
al fondo r , 1,' }--, rlo /,, ' • ;,,¡ 

Vegueta: esplanade of the Plaza de Santa Ana with 
the Jm;ade of the Town Hall in the background. 

Vegueta: Esp&made des Platzes ¡,on Santa Ana; im 
Hintergrund die Fassade des a/ten Rathauses. 

l i h l \ r,I l , ( 1 e ( l i , [ mt 1 f,i 
n nt I ¡ pi I el ' l'zhir w' , n \ e~uetct 

Green Juc;:(lde of Colwnbus' J louse 011 

Pleca Pilar Nueuo, in Veg11eta. 

Grüne Fass(lde der Casa de Colón an der 
Plaza del Pilar Nueuo, in Vegueta 
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P1murámica de la ciudad ,.mtig11a, ,1ue 
bonierm to., Riscos de (m1wte( tum po¡ntl.m 
r1 q1 fld o por el bmnrnco Guiw ;u ula 

Panoramic view of the old cíty, which wínds 
around the popular style of Los Riscos 
as it traverses the Guiniguada Ravine. 

Panoramaansicht der alten Stadt, die Los 
Riscos mit ihrer vol!?stümlichen Architel,tur 
umrandet und bis zur Schlucht von 
Guiníguada reicht. 

l c1 fachadll I l ( tz u del Gai>i11ct1: l 1t r, 1ri 1 

1, 1 1 11 Lv 1 l {' · 

The eclectic Jar;ade of the Gabinete Literario 
casts its white light over Plaza Cairasco. 

Die eklekiische Fassade des Gabinete Literario 
offnet sich weífl über dem Platz von Caírasco. 
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( die \lnvur le '/riu11·1 · eJemr! 1.1 ··ir, ·rl,1re1· '11' f ,fi[7, io.• 111 ,d 1Í'ite1s e 1 h1 Cí1 dad 

Triana Main Street: outstandíng examples of modemist archítecture in the Cíty. 

Calle Mayor de 'fríana: eínzígartige Beíspiele modernistischer Gebiiude in dieser Stadt. 
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Vi • , ·ena l l n71t" "/( \ A 
11 d, i 1, 1, f¡mto ril n11r,¡11, ,~ ',¡ I' Id¡¡ 'o '1tJn de tzwgua~ dt fa ( ;ud { l 

Aerial view of the old Las Palmas Wharf The City bus statíon in Parque San Telmo. 

Der a/te 1-lafen 11011 Las Palmas aus der Vogelperspektí11e. Neben dem Park uon San Teltno die :entrale Busstation. 

Una Isla GL BAL 16.: 

]11st11,1t1ll/l'(1 int, rior ,./,, [, ,ttiCÍOn ,¡.,. J!"nf;llu~ dond, ( fol,, ·[ 1e111 ,11 sede~ 11" ¡f 

Interior shot of the bus station, where Global has its head offices. 

Schnappschuss in den lnnenrdumen der Busstation, 
in der Global seine Zentrale hat. 
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i ueuo e1itomo urbano 
lfllf' e1in1tu-ca el remozado 
• ·r 11 P r~- G ,/d('s. 

New urbrm settingframes the 
refurbished Pérez-Galdós Theatre. 

Ein neues stiidtisches Umfeld 
umralzmt das restauríerte Theater 
Pérez-Gal.dós. 

Dragon tree, palm and 
Global converge at tlze Santa 
Erigida rowzdabout. 

Drachenbaum, Palme und Global 
treffen sich auf der Rotunde von 
Santa Erigida . 

n 
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At Bandmna, the island lcmdscape is modified by the lines of the new ínter-city routes. 

Auf der Hohe von Bmulanzn wird die Jnsellmidschaft durch die neuen Überlmidstraflen gestort (veriindert). 
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ht1vutn\ 1i,1< 1• , {< r,1 JIU l'< tw,11¡ r,,. 11anu, lll\l,11 t mea, ,le (1! i[ at r q¡ f'u\O n 1 , J ( 1,nj 1, <l1111•cr,il,l 1 /0 ,¡ I1 1ftra 

New mutes Jor new times: seueral shots of Global buses dríuiltg j>(lst the Uniz,ersíty Campus in Tafim. 

Neue Strecken fiir neue Zeiten: eí11 puar Sclmappschiisse uom Global auf seiner fah,1 durch das Uníversitiitscampus in Tafira. 
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Pannrúmut1 JJc1nwl de la Cwdad} \11 l>ahw, al fonJo, el ¡nwrto I r · luL" el perfil /p f , I,lcta; Gfo[,, l ,,,mp, ''"'º·' ,Jt,• 

Partial uíew of the City and the bay, with La Luz Port and the pro file of La Isleta in the background; Global ever present. 

Teila11sicht de, Stadt und ihrer Bucht: im f-li11tergnmd, der Hafen Puerto de la Luz und die Umrisse 11011 La Isleta; Global ist immer dabei. 

' 
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, 

A
NGEL TRISTÁN PIMIENTA, periodista, 

nace en Las Palmas de Gran Canaria en 

1948. Aún adolescente colabora y dirige 

periódicos colegiales en el "Instituto Pérez Galdós" 

y en el "Jaime Balmes". Reportero, informador, ar­

ticulista, entrevistador, ha desarrolladg la mayor 

parte de su vida profesional en LA PROVINCIA, 

aunque durante un año fue subdirector de "Faro 

de Vigo". Fue corresponsal de "Cuadernos para el 

Diálogo" y de la revista "Gaceta Ilustrada", y miem­

bro fundador del semanario regional "Sansofé". 

Excelente conferenciante1 es autor de "Oficio de 

Libertad"1 un libro que recoge textos suyos sobre 

periodismo y democracia. Está en posesión de la 

Cruz al Mérito Naval por su dedicación e interés 

por los temas de la defensa y la seguridad. Con­

siderado por diversas encuestas el "periodista más 

influyente" en Canarias, en la década de los setenta 

fue testigo de excepción como cronista laboral del 

nacimiento de Salcai1 embrión de Global. Ha sido 

vicepresidente del Consejo Social de la Universi­

dad de Las Palmas1 y uno de sus más decididos im­

pulsores. Es director de LA PROVINCIA/Diario 
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Este libro trata de una historia compartida entre una tierra, Gran Canaria, y una compañía de 
guaguas. Ángel Luis Aldai, un artista de la fotografia, y Ángel Tristán Pimienta, periodista, director 
de LA PROVINCIA, han convertido en imágenes y literatura esta relación de vida y futuro de la que 
surge una isla Global. A lo largo de sus páginas discurren los paisajes y los pasajes, las escenas de la 
vida cotidiana, la economía, la sociedad cambiante ... El mundo cercano y real visto desde detrás del 
parabrisas y de los asientos de los "globales". 

This book is the shared history of nd, Gran Canaria, a d a bus company. Ángel Luis Aldai, a 
photographic artists, and Ángel Tn st, n Pimienta, journalist a d irector of LA PROVINCIA, have 
turned this tale of life and futur fr m which a Global islan e erges, into pictures and literature. 
With every page you turn, you il see the landscapes and e assengers, the scenes of everyday 
life, the economy, the changing so iety ... A real and clown o arth world seen from behind the 
windscreen and from the seats o th "global" buses. 

Dieses Buch handelt von einer Geschichte, die eine lnsel -Gran Canaria- und ein Busunternehmen 
miteinander teilen. Ángel Luis Aldai, ein Künstler der Fotografie, und Ángel Tristán Pimienta, Journalist 
und Direktor derTageszeitung LA PROVINCIA, haben diese Lebens-und Zukunftsbeziehung, aus der 
eine GLOBALe lnsel entsteht, in Bild und Text zusammengefasst. Seite für Seite geht es vorbei anden 
verschiedensten Landschaften, Szenen des Alltags, der Wirtschaft, der sich wandelnden Gesellschaft ... 
Die nahe und reale Welt, hinter der Windschutzscheibe und von den Sitzplatzen der GLOBAL-Busse 
aus gesehen. 
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